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Herzlich Sincerely

Marc Gläser, CEO

 VORWORT
 INTRODUCTION

LIEBER STÖCKLI-PARTNER, LIEBE STÖCKLI-PARTNERIN

Dies ist mehr als eine reine Präsentation von Ski- und Textilkollektionen. Auf den folgenden Seiten begegnest 

du attraktiven Neuheiten, innovativen Technologien sowie sportlichen Designs. Und du erlebst, was Leiden-

schaft, Perfektion und Qualität bedeuten. Gerne hebe ich zwei Beispiele besonders hervor:

Für persönliche Bestzeiten  

Ich freue mich, den besonders ambitionierten Skifahrerinnen und Skifahrern einen neuen Ski mit Profitechno-

logie zu präsentieren. Für den neuen Laser WRT ST greifen wir auf Carbon Steering Control zurück: Eine Car-

bon-Verstärkung verleiht dem Ski noch mehr Stabilität und Präzision für optimale Kontrolle in der Kurve. Das 

ist Performance & Control in Perfektion. Ausserdem begeistert der Laser WTR ST mit dynamischem Design.

Für einen fulminanten Auftritt

Eine weitere Neuheit ist die WRT-Bekleidungslinie für Damen. Sie ist perfekt auf das Design des Laser WRT ST 

abgestimmt und ermöglicht einen selbstbewussten, aber dennoch femininen Auftritt auf und neben der Piste. 

Für mich ist sie ein echter Hingucker und ein erstes grosses Highlight der kommenden Wintersaison.

Ich könnte dir nun viele weitere Neuheiten aufzählen, doch am besten überzeugst du dich selbst und blätterst 

aufmerksam durch unser neues Workbook.

Auf einen langen und schneereichen Winter!

DEAR STÖCKLI PARTNERS,

This is much more than just a presentation of the ski and textile collection. On the following pages, you will find 

our attractive new products, innovative technology and sporty designs. And you will experience what passion, 

perfection and quality really mean. I am pleased to highlight two examples:

For personal bests  

I am thrilled to launch a new ski with professional technology for those particularly ambitious skiers, women 

and men. For the new Laser WRT ST we are harking back to Carbon Steering Control: A carbon fiber reinforce-

ment lends the ski even more stability and precision for optimum control when turning. This is performance & 

control at its finest. In addition, the Laser WTR ST has an exciting, dynamic design.

For a brilliant appearance

Yet another new item is the WRT apparel line for women. It is perfectly coordinated with the design of the Laser 

WRT ST and allows a self-confident, yet feminine, appearance on and off the slopes. To me, it is a real head-tur-

ner and one really huge highlight of the coming winter season.

I could of course name many more new innovative items. Best, however, is for you to see for yourself. Go ahead 

and flip thoughtfully through our new workbook. 

To a long and snowy winter!

    •     2 0 2 0 / 2 0 21    l   5   ll   4   l



SINCE 1935
In unserer Ski-Manufaktur fertigen 80 Mitarbeiter rund 
60’000 Paar Ski pro Jahr. Leidenschaft, Qualität, Präzision 
und viel Liebe zum Detail stehen dabei im Zentrum. Doch 
bis ein Stöckli-Ski schliesslich in den Verkaufsregalen steht 
und anschliessend die Pisten für sich erobern kann, sind 
viele Arbeitsstunden und mehrere Arbeitsschritte notwen-
dig. Auf den folgenden Seiten geben wir dir einen Einblick. 

BLÄTTERE DAS WORKBOOK DURCH UND ENTDECKE AUF 
DEN SKI-INTROSEITEN DIE JEWEILIGEN ARBEITSPRO-
ZESSE, DIE EIN STÖCKLI-SKI DURCHLÄUFT.

In our ski manufacturing facility, 80 employees make appro-
ximately 60,000 pairs of skis every year. We are driven by 
passion, quality, precision and of course attention to detail. 
It takes a lot of hours of craftsmanship and many manufac-
turing steps before a Stöckli ski is ready to grace the shelves 
of a ski store, prior to taking on and conquering the slopes.

BROWSE THROUGH THIS WORKBOOK – ON THE SKI INTRO-
DUCTION PAGES YOU WILL DISCOVER THE MANUFACTU-
RING STEPS THAT GO INTO A STÖCKLI SKI

 SWISS 
MADE
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ILK A ŠTUHEC 
SLO 

MEMBER
SLOVENIAN NATIONAL TEAM
DATE OF BIRTH
26.10.90

 2× Abfahrtsweltmeisterin
 2× Downhill World Champion
 9 Siege im Weltcup

 9 World Cup victories
 2 Kristallkugeln

 2 Crystal Globes

JASMINE FLURY
SUI 

MEMBER
SWISS NATIONAL TEAM
DATE OF BIRTH
16.09.93

 11 Weltcup-Top-10-Plätze
 11 World Cup Top 10 finishes
 1 Sieg im Weltcup

 1 World Cup victory

MARCO ODERMATT
SUI 

MEMBER
SWISS NATIONAL TEAM
DATE OF BIRTH
08.10.97

 6× Juniorenweltmeister
 6× Junior World Champion
 2 Podestplätze im Weltcup 

 2 World Cup podium finishes

VIKTORIA REBENSBURG
GER 

MEMBER
GERMAN NATIONAL TEAM
DATE OF BIRTH
04.10.89

 1× Olympiasiegerin
 Olympic Champion
 17 Siege im Weltcup

 17 World Cup victories
 3 Kristallkugeln

 3 Crystal Globes
 2× Vizeweltmeisterin

 2× 2nd place, World Championships

Daniela Maier GER, India Sherret CAN, Priscillia Annen SUI, Talina Gantenbein SUI, Sanna Lüdi SUI,
Sami Kennedy-Sim AUS, Tiana Gairns CAN

Chris Del Bosco CAN, Daniel Bohnacker GER, Jonas Lenherr SUI, Martin Gil SUI, Tobi Müller GER

SKI ALPIN

SKICROSS

MARIELLE THOMPSON
CAN 

MEMBER
CANADIAN NATIONAL TEAM
DATE OF BIRTH
15.06.92

 1× Olympiasiegerin
 Olympic Champion
 1× Weltmeisterin

 1× World Champion
 21 Siege im Weltcup

 21 World Cup victories
 15 Podestplätze im Weltcup

 15 World Cup podium finishes

FANNY SMITH
SUI 

MEMBER
SWISS NATIONAL TEAM
DATE OF BIRTH
20.05.92

 1× Weltmeisterin
 1× World Champion
 3. Platz bei den Olympischen 

 Winterspielen
 3rd place, Olympic Winter Games
 19 Siege im Weltcup

 19 World Cup victories

ALEX FIVA
SUI 

MEMBER
SWISS NATIONAL TEAM
DATE OF BIRTH
29.01.86

 12 Siege im Weltcup
 12 World Cup victories
 13 Podestplätze im Weltcup

 13 Podium finishes
 1× Kristallkugel

 1 Crystal Globe

ARMIN NIEDERER
SUI 

MEMBER
SWISS NATIONAL TEAM
DATE OF BIRTH
28.02.87

 3 Siege im Weltcup
 3 World Cup victories
 11 Podestplätze im Weltcup

 11 World Cup podium finishes

 ERFOLGE
 ACHIEVEMENTS

UNSER MASSSTAB: DER RENNSPORT

Nicht nur unsere Athleten haben höchste Ansprüche an ihre Ski, sondern auch wir. Unser Fokus daher: Nur das 
Beste ist gut genug. Gemeinsam mit unseren Athleten gewinnen wir die Hundertstelsekunde, die es für Olym-
piasiege, Weltmeistertitel oder die grosse Kristallkugel im Weltcup braucht.

OUR BENCHMARK: SKI RACING

It isn’t only our athletes who demand the highest possible performance from our skis – we demand it, too. Our 
focus is simple: Only the best is good enough. Together with our athletes we shave off the hundredths of a second 
in every Olympic medal, World Cup Title or the Crystal Globe.

EINE ERFOLGSGESCHICHTE

Beste Qualität ist unser höchster Anspruch – dafür geben wir alles und dies zahlt sich aus. Unsere Ski wurden 
auch dieses Jahr wieder in internationalen Skimagazinen mit Bestnoten bewertet. Die neusten Erkenntnisse 
aus dem Skirennsport und Freeridebereich kombiniert mit unserem Know-how und unserer Kreativität erge-
ben unsere einzigartigen und innovativen Siegerski.

A SUCCESS STORY

Striving for the highest possible quality drives everything that we do; it is who we are. Our skis have once again 
received top scores from international ski magazines this year. Hard-won insights from ski racing and free ri-
ding, combined with our know-how and our creativity result in our uniquely innovative winning skis.

Aline Danioth SUI, Alyssa Hill USA, Andrea Ellenberger SUI, Carole Bissig SUI, Delphine Darbellay SUI, Jasmina Suter SUI,
Leana Barmettler SUI, Laurenne Ross USA, Lila Lapanja USA, Luana Flütsch SUI, Melanie Michel SUI, Michaela Wenig GER,

Nicole Good SUI, Noémie Kolly SUI, Patrizia Dorsch GER, Vivianne Härri SUI

Christof Brandner GER, Dustin Cook CAN, Marco Fischbacher SUI, Marco Kohler SUI, Martin Cater SLO, Nils Mani SUI

ALLMOUNTAIN PERFORMANCE 

LADY 

AWARD 2020

A L L M O U N TA I N  F R E E

BEST SKI 2020

R I E S E N S L A L O M S P O R T  P E R F O R M A N C E

L A DY
S P O R T  P E R F O R M A N C E

L O N G  T U R N
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 TECHNOLOGIEN
 TECHNOLOGIES

Je grösser der Aufkantwinkel umso länger die Kontaktlänge desto mehr Grip 
und Stabilität in den Kurven. Die spielerischen Eigenschaften bleiben bestehen 
ohne auf Stabilität verzichten zu müssen.

VORTEIL
• Je stärker der Aufkantwinkel, desto höher ist die Stabilität und die Sicherheit

The greater the edge angle, the greater the amount of edge in contact with the 
snow, and that results in more grip and stability in turns. The playful feel remains 
without needing to forgo stability.

BENEFIT
• The greater the edge angle, the greater the stability and security.

Die CSC-Technologie wird erfolgreich im Ski Weltcup einge-
setzt. Das durch das Sichtfenster erkennbare Carbon Laminat 
ist an den jeweiligen Endpunkten unterschiedlich verleimt. In 
der Biegelinie flext das Carbon Laminat ohne dass der Ski 
an Perfektion und Harmonie verliert. Bei starken Schlägen 
wird das Carbon Laminat durch die spezielle Endleimung 
gespannt, was zu einer verkürzten Degressionsphase führt. 

VORTEIL
• Perfekte Kontrolle, auch unter schwierigen Bedingungen

CSC Technology was successfully used in the Alpine Skiing Wor-
ld Cup. The carbon laminate visibly recognizable in the window 
is glue-laminated as appropriate for each end point. In the flex 
line, the carbon laminate flexes ideally so that the ski loses 
none of its perfect tuning. On strong impacts, the carbon lami-
nate comes under tension through its specialized glue laminate 
at the ends, which results in less flattening out on the snow. 

BENEFIT
• Perfect control, even in difficult conditions

Die Einschnitte im Titanal bieten Torsionsneutralität und kräfteschonendes 
Skifahren bei tiefem Tempo und einfacher Piste. Bei hohem Tempo und un-
ruhiger Piste verzahnt sich das Titanal dank dem Einschnitt. Durch die Ver-
zahnung wird der Ski stabiler, ruhiger und vermittelt somit mehr Sicherheit.

VORTEILE
• Torsionsneutral und geschmeidig bei gemächlichem Tempo 
 und einfacher Piste.
• Sportlich, stabil bei hohem Tempo und unruhiger Piste.

The cut-outs in the Titanal lend torsion neutrality and effortless skiing at a 
low speed on easy slopes. At higher tempos and rough slopes the Titanal cut-
outs interlock. With these cut-outs, the ski is more stable, smoother, and thus 
lends more security.

BENEFITS
• Torsionally neutral and smooth at leisurely paces and
 on simple slopes.
• Athletic and stable at higher tempos on rougher slopes.

ADAPTIVE CONTACT LENGTH

CARBON STEERING CONTROL

TURTLE SHELL

ACL
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EIGENSCHAFTEN / FEATURES K ANTEN / EDGES

Der Ski ist breiter an der Schaufel (und beim Laser GS auch am Skiende).

VORTEILE
• Einfachere und schnellere Einleitung der Kurve
• Verbesserte Griffigkeit in der Kurve dank der längeren Kontaktfläche

The ski is wider at the tip (and for GS also at the tail).

BENEFITS
•  Easier and faster initiation of the turn
• enhanced grip in the turn thanks to a longer edge contact length

FULL EDGE CONTACT

FEC

Speziell für die Damen: Die angepasste Flexkurve sorgt 
für ein komfortables und dynamisches Skivergnügen.

VORTEILE
•  Optimale Skiverformung
•  Geringerer Kraftaufwand, was den Komfort verbessert
•  Gewichtsersparnis 

Specially made for ladies‘ skis: The adapted Flex curve 
provides comfortable and dynamic skiing pleasure.

BENEFITS
•  Optimal ski shape
•  Less effort for improved comfort 
•  Weight saving

SOFTFLEXSIZE OPTIMIZED CONSTRUCTION

Die Konstruktion wird bei diesen Modellen individuell der je-
weiligen Länge angepasst.  

VORTEILE
•  Perfekt abgestimmte Konstruktion in jeder Länge
•  Gewichtsreduktion in den unteren Längen

These models are engineered to be individually optimized for 
each length.  

BENEFITS
•  Perfectly individualized engineering in every size
•  Reduced weight in the smaller sizes

SOC

Aufbiegung des Skiendes: flacher Radius und lang aufgebogen.

VORTEILE
• Spielerischer Ski dank der erhöhten Länge des Tail Rockers
• Optimaler Kantengriff beim aufgekanteten Zustand 
 dank dem flachen Radius der Skienden

Rocker: A longer rocker at the tail with a flatter radius. 

BENEFITS
• With the longer, extended rocker, the edge in contact with
 the snow is decreased, making the ski more playful.  
• The longer rocker enables optimum grip when edging

TAIL ROCKER

ROCKER

Die längere Aufbiegung der Schaufel wird als Rocker-Technologie 
bezeichnet und ist in Abhängigkeit der Skitypen speziell angepasst.

VORTEILE
• Besserer Auftrieb im Pulverschnee
• Kraftersparnis
• Auf der Piste wird der Ski drehfreudiger
• Einfacheres Aufkanten der Ski 

The longer curvature of the shovel, called rocker technology, 
is specially adapted for each ski model.

BENEFITS
• better float in powder
• Less effort required
• easier to turn on pistes
• easier edging

ROCKER SOLID METAL EDGE

Stöckli verbaut breitere Kanten. Das erhöht nicht nur die Lebensdauer der 
Ski, sondern zahlt sich auch im Miet-/Verleihservice aus, wo das Material 
besonders hart beansprucht wird. Zusätzlich schützen extrarobuste Mate-
rialien und ein cleveres Design die Skioberfläche noch besser gegen Krat-
zer und Beschädigungen.

VORTEILE
• Längere Lebensdauer der Ski
• Mehr Schleifvorgänge möglich

Stöckli has started incorporating wider edges in all of its ski models. This 
not only extends the lifetime of the ski, but it also pays dividends for ski 
rental services, where the material is subject to particularly harsh use. In 
addition, the exceptionally robust materials and a clever design protect the 
ski surface against scratches and damage.

BENEFITS
• Longer ski service life
• More edge-sharpening services are possible over the lifetime of the ski

SOLID METAL EDGE LIGHT

Dieselbe Kantenbreite wie bei der SME. Die Kante wird jedoch weniger 
tief in den Ski verbaut und  anders gestanzt.

VORTEILE
• Gewichtsreduktion 
• Längerer Lebenszyklus als herkömmliche Kanten

The same edge thickness as the SME. The edge is not 
as thickly built into the ski and is pressed differently.

BENEFITS
• Weight reduction 
• Longer life cycle than traditional edges

Spezielle Rennsport-Stanzung der Stahlkanten
für die beste Performance.

VORTEILE
• Erhöhte Beschleunigung aus der Kurve
• Optimaler Kantengriff

Special cut of the steel edges for best racing performance.

BENEFITS
• Increased acceleration out of the turn
• Optimal edge grip

Die speziellen Tourenskikanten sind weniger breit 
und weniger hoch als herkömmliche Alpin-Kanten.

VORTEILE
• Gewichtsersparnis (bis 25% leichter als SME light)

These special edges for touring skis are not as 
wide or as high as traditional alpine edges.

BENEFITS
• Weight savings (up to 25% lighter than SME light)

TOURING SUPER LIGHT EDGERACING EDGE

RE

SME
LIGHT

SME

SME-KANTE* SME-LIGHT-KANTE* RE-KANTE * TSLE-KANTE*

*KANTE=EDGE

SF
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KONSTRUK TION / CONSTRUCTION OBERFLÄCHE / SURFACE

Wie der Kern besitzt auch der obere Titanalgurt ein Höhenprofil. An 
der Skispitze und am Skiende wird das Titanal dünner. Die VRT-Tech-
nologie wurde im Rennsport bereits äusserst erfolgreich eingesetzt.

VORTEILE
• Verbesserte Kontrolle und Präzision
• Direkte und harmonische Schwungeinleitung

Like the core, the upper Titanal layer also has a thickness profile. 
The Titanal layer is thinner at the ski‘s tip and tail. VRT technology 
has been incredibly successful in competitive racing.

BENEFITS
• improved control and precision
• direct and harmonious turn initiation

VARIO RACING TECHNOLOGY

VRT

BSWPWA

TT

Spezielle Fräsung am Skiende für unseren Tourenski.

VORTEILE
• Sicherer Halt der Tourenfelle
• Gewichtsersparnis
• Weichere Torsion am Skiende

Special milling at the tail for our touring skis.

BENEFITS
• Secure hold for touring skins
• Weight savings
• Smoother torsion at the tail

TOURING TAIL

Seitenwangen aus natürlichen Bambusfasern.

VORTEILE
• Widerstandsfähiger gegen Schläge
•  Optimierte Kraftübertragung
•  Naturprodukt und nachhaltig produziert 

Sidewalls made of natural bamboo fibers

BENEFITS
•  More resistant against blows
•  Optimized power transfer
•  Natural product, sustainably produced

BAMBOO SIDE WALLS

Diese Seitenwange überzeugt durch ihre hohe Schlagfestig-
keit und ihre dämpfenden Eigenschaften.

VORTEILE
• Widerstandsfähig
• Hohe Schlagfestigkeit
• Dämpfende Eigenschaften

These sidewalls are impressive due to their great impact re-
sistance and cushioning characteristics.

BENEFITS
• Durability
• Great impact resistance
• Cushioning characteristics

POLYWALL

Das Titanal wird durch Einschnitte vorne und hinten ge-
schwächt. Dies führt zu mehr Kontrolle und Toleranz. Der 
Ski ist nicht zu Aggressiv am Anfang und am Ende der Kurve.

VORTEILE
• Bessere Kurventechnik
• Energie- und Krafteinsparung

The Titanal is softened somewhat front and back with slits. 
That leads to more control and a more forgiving quality. The 
ski is not so aggressive at the initiation and exit of turns.

BENEFITS 
• Improved curve technique
• Energy savings and less effort

TORSION RACING TECHNOLOGY

THIN GLASS LAMINATE

Das Thin-Glass-Laminat ist gegenüber 
herkömmlichen Laminaten um 25% leichter.

VORTEILE
• Gewichtsersparnis bei gleichbleibender Steifigkeit 

The Thin Glass Laminate is about 
25% lighter than traditional laminates. 

BENEFITS
• Saves weight without compromising rigidity

TOURING TIP TECHNOLOGY

Neues, leichteres sowie steiferes Spitzeneinlagematerial

VORTEILE
• Besserer Auftrieb bei geringerem Schwunggewicht und stabilerer Schaufel
• Einfaches, kräfteschonendes Skifahren bei allen Schneeverhältnissen

Lighter and more stable tip

BENEFITS
• Better float, less swing weight and stable tip
• Less effort for improved comfort on all snow conditions

Im All-Mountain-, Freeride- und Tourenbereich werden spezielle 
Holzarten wie Fuma oder Balsa eingesetzt.

VORTEILE
• Gewichtsersparnis durch sehr leichte Kerne
• Dynamische Fahreigenschaften
• Sehr langlebig 

Special wood types such as fuma or balsa wood are used for all-moun-
tain, freeride, and touring models.

BENEFITS
• Reduced weight due to ultralight cores
• dynamic ski response
• very durable

LIGHT CORE & SUPER LIGHT CORE

Der Einsatz von ökologischen Rohstoffen im Skibau. 

VORTEILE
• Sehr elastisch durch die langen Bambusfasern
• Rein natürliches Produkt 

Use of ecological raw materials in ski production. 

BENEFITS
• highly flexible thanks to long 
 bamboo fibers
• purely natural product

NATURAL FIBER

TTP LC SLC NF

3.0 TOP SHEET STRUCTURE 

Oberfläche bei den Laser-Modellen. Durch die Kombination von drei Strukturen 
entsteht ein einzigartiger, edler und sportlicher Effekt. Jeder Ski ist ein Unikat.

VORTEILE
• Widerstandsfähig (Kratzer sind weniger sichtbar)
• Blickfang

New surface on the Laser models. Combining three different textures, the skis 
gain a unique, classy and athletic look. Every ski is unique.

BENEFITS
• Durable (scratches are less visible)
• Eye-catching

TSS

Oberfläche bei den Laser-X-Modellen. Die Noppen erzeugen eine matt glänzende 
Oberfläche und lassen das Design elegant erscheinen. Zudem ist die Folie wider-
standsfähig.

VORTEILE
• Angenehmer Touch beim Anfassen
• Blickfang
• Speziell gut geeignet für Rental

New surfaces on Laser X models. Slightly nubby texture creates a matte/shiny surface 
that imparts an elegant look to the design. The top graphics layer is also rugged.

BENEFITS
• Nicer feel
• A real eye-catcher
• Especially good for rental

TURTLE GRIP 

Das Design wird auf den 
Titanal-Obergurt aufgebracht.

VORTEILE
• Gewichtsreduktion, da Polyamid-Oberfläche wegfällt

Graphics directly applied 
to brushed Titanal top-sheet

BENEFITS
• Unique Design – Stöckli exclusive
• Reduction of weight

TITANAL TECHNOLOGY
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 WRT
 FIS/RACE

GEMACHT FÜR DIE ENTSCHEIDENDEN HUNDERTSTELSEKUNDEN

Entwickelt, um Olympiasiege, Weltmeistertitel und Gesamtweltcupsiege einzufahren: die «WRT-FIS-Modelle». Seit 
1994 ist Stöckli im FIS-Weltcup dabei und gehört dabei zu den erfolgreichsten Skimarken. Beste Technologien, feinstes 
Handwerk und unübertroffene Leidenschaft machen bei diesen Ski den Unterschied, den es braucht, um die Ziellinie 
mit Bestzeiten zu überqueren.

MADE FOR THOSE CRITICAL HUNDREDTHS OF A SECOND

Developed to secure Olympic medals, World Championship titles and overall World Cup victories: The  
«racing FIS models.» Stöckli has been at the FIS World Cup since 1994 and now is one of the most successful ski 
brands. Top technology, the finest craftsmanship and unsurpassed passion make the difference with these skis that 
will gain the decisive hundredths of a second.

WRT

WORLD CUP 

RACING 
TEAM
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Gestatten? Das Renngerät höchstpersönlich. Gemacht 
für die Königsdisziplin im alpinen Skiweltcup, meistert 
er die schwierigsten Rennpisten der Welt mit Bravour. 
Seine Vario-Racing-Technologie ermöglicht ein feines 
Einlenken in die Kurve, und die spezielle Stanzung sei-
ner Stahlkanten sorgt für beste Performance.

This is it: The very definition of a racing ski. Built for the 
supreme test in Alpine Ski World Cup racing, this ski 
tames the hardest racing lines with flying colors. The 
Vario-Racing-Technology allows precise turn-in and the 
special press-cut of the edges provide top performance.

LASER 
WRT DH/SG
DH: ART. 41010822
SG:  ART. 41010922

LASER 
WRT ST 
ART. 41013122-20

Skirennsportfans lieben ihn. Denn dieser Ski trägt die 
Rennsport-DNA in sich und zeichnet sich durch einen 
Mix der besonderen Art aus: Er vereint die Stärken ei-
nes Slalom- sowie eines Riesenslalomskis und dank 
der neu eingebauten CSC-Technologie lässt er sich 
noch stabiler und präziser fahren denn je. Die im vor-
deren Teil des Skis eingebaute Carbonverstärkung ist 
so konzipiert, dass der Ski sehr ruhig und stabil bleibt, 
aber trotzdem ein einfaches Einleiten in die Kurve mög-
lich ist. Neugierig? Probiere ihn aus.

An absolute favorite among ski racing fans. This ski 
has racing DNA with a special twist: it combines the 
strengths of a slalom ski with those of a giant slalom 
ski. Thanks to the the newly integrated CSC. Techno-
logy, the WRT ST has more stability and precision than 
ever before. The carbon reinforcement built in to the 
front of the ski is designed to keep it stable and chat-
ter-free yet allows easy turn-in. Curious? There’s only 
one way to find out how good this ski is - test it yourself.

+ BINDING WRT 20 Art. 191143617
+ PLATE WRT DH D40 Art. 191143615

+ BINDING WRT 16  Art. 191143619
+ BINDING WRT 12  Art. 191143620
+ PLATE WRT D20  Art. 102149308

+ BINDING SRT 12 red/black Art. 191143547
+ PLATE SRT Carbon D2 Art. 191143557
+ PLATE SRT Speed D20 Art. 191143556

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig Stoeckli WRT WC D40/41 • Art. 191144688

DH m >218 FIS FIS FIS >50.0

DH wm >215 FIS FIS FIS >50.0

SG m >210 FIS FIS FIS >45.0

SG wm >205 FIS FIS FIS >40.0

SG jr 201 FIS FIS FIS >30.0

SG jr 195 FIS FIS FIS >30.0

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°

LENGTH DIMENSION RADIUS

CSC CARBON STEERING CONTROL

SME SOLID METAL EDGE

SME

FEC FULL EDGE CONTACT

FEC

SOC SIZE OPTIMIZED CONSTRUCTION

SOC

RE RACING EDGE
RE

VRT VARIO RACING TECHNOLOGY

VRT

TERRAIN

OFF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

������� ����

TERRAIN

��F PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

���	
�� ���

������� � !"

LENGTH DIMENSION RADIUS

162 118 66 100 13.0

172 118 66 100 14.8

180 118 66 100 16.3

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°
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Gestatten: die Turbo-Rennmaschine aus dem Hause 
Stöckli. Ausgestattet mit den neusten Erkenntnissen 
aus dem Weltcup, erfüllt der WRT GS FIS alle Kriteri-
en, um Temporekorde zu knacken. Höchste Stabilität, 
enorme Laufruhe, blitzschnelle Reaktionsfähigkeit 
und maximale Kurvenbeschleunigung sind der Inbe-
griff dieses Riesenslalomskis. Der WRT GS FIS ist in 
den Startlöchern, um Bestzeiten zu erreichen, worauf 
wartest du noch?

With all due respect: This is THE turbo racing machine 
from the Stöckli brand. Equipped with the most recent 
knowledge gained from the World Cup, the WRT GS 
FIS fulfills all criteria for breaking speed records. The 
utmost in stability, enormously smooth and chatter 
free, lightning fast responsiveness, and maximum ac-
celeration while turning are all embodied in this giant 
slalom ski. The WRT GS FIS is in the starting blocks 
ready to achieve best times. What are you waiting for?

Ein Slalomexperte durch und durch. Kompromisslose 
Wendigkeit, erstklassige Kraftübertragung und maxi-
male Griffigkeit gehören beim WRT SL FIS zum Stan-
dardprogramm. Er ist der verlässliche Partner bei den 
entscheidenden Hundertstelsekunden und sorgt für 
erstklassige Rennmomente. Hallo Podestplätze!

A slalom expert through and through. Uncompromi-
sing maneuverability, first-class power transfer and 
maximum grip are just part and parcel of the WRT SL 
FIS. It is your trustworthy partner in shaving off those 
decisive handredths of a second and ensuring first-
class racing experiences. Helloooo podium!

LENGTH DIMENSION RADIUS

176 FIS FIS FIS 22.0

184 FIS FIS FIS 24.0

188 FIS FIS FIS >30

193 FIS FIS FIS >30

BASE BEVEL: 0.5°  SIDE  BEVEL: 3.0°

LASER WRT
GS FIS
ART. 41011021

LASER WRT
SL FIS
ART. 41011121

+ BINDING WRT 19 FF Art. 191143618
+ PLATE WRT WC D40 Art. 191143614

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig Stoeckli WRT WC D40/41 • Art. 191144688

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig Stoeckli WRT WC D40/41 • Art. 191144688

+ BINDING WRT 12 FF Art. 191143620
+ PLATE WRT WC D40 Art. 191143614

+ BINDING WRT 16 FF Art. 191143619
+ PLATE WRT WC D40 Art. 191143614

+ BINDING WRT 16 FF Art. 191143619
+ PLATE WRT WC D40 Art. 191143614

+ BINDING WRT 12 FF Art. 191143620
+ PLATE WRT WC D40 Art. 191143614
+ PLATE WRT WC Jun. D40 Art. 191143616

SOC SIZE OPTIMIZED CONSTRUCTION

SOC

RE RACING EDGE
RE

TRT TORSION RACING TECHNOLOGY 

TSS  3.0 TOP SHEET STRUCTURE

TSS

FEC FULL EDGE CONTACT

FEC

SOC SIZE OPTIMIZED CONSTRUCTION

SOC

RE RACING EDGE
RE

TSS  3.0 TOP SHEET STRUCTURE

TSS

TERRAIN

OFF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

#$%&'() *+,-

./01234 5678

9:;<=>? @ABC

TERRAIN

DEF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

FGHIJKL MNOP

QRSTUVW XYZ[

LENGTH DIMENSION RADIUS

150 FIS FIS FIS 11.2

155 FIS FIS FIS 12.2

160 FIS FIS FIS 12.3

165 FIS FIS FIS 12.4

BASE BEVEL: 0.7°  SIDE  BEVEL: 2.0°

    •     2 0 2 0 / 2 0 21    l   2 3  ll   2 2  l



Hart umkämpfte Runs sind sein Ding. Für hohe und 
weite Sprünge ist er geboren und Schnelligkeit liebt 
er. Du auch? Dann ist der agile und stabile WRT SX FIS 
dein verlässlicher Crosser, wenn es auf der Rennstre-
cke um die bedeutenden Hundertstelsekunden geht. 

This ski thrives on the heat of competition. It was born 
to jump – the higher and further the better. And it loves 
going fast. How about you? The agile and stable WRT 
SX FIS is your reliable ski cross ski, when it comes 
down to decisive handredths of a second.

LASER WRT
SX FIS
ART. 41010122

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig Stoeckli WRT WC D40/41 • Art. 191144688

+ BINDING WRT 19 FF Art. 191143618
+ PLATE WRT WC D40 Art. 191143614

+ BINDING WRT 16 FF Art. 191143619
+ PLATE WRT WC D40 Art. 191143614

SOC SIZE OPTIMIZED CONSTRUCTION

SOC

TGR TURTLE GRIP
TGR

RE RACING EDGE
RE

TERRAIN

OFF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

\]^_`ab cdef

ghijklm nopq

LENGTH DIMENSION RADIUS

185 FIS FIS FIS >23.0

190 FIS FIS FIS >27.0

BASE BEVEL: 0.7°  SIDE  BEVEL: 3.0°
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LASER
PERFORMANCE 
PISTE

RACING-SKI FÜR HÖCHSTE AMBITIONEN

Absolute Performance, maximaler Speed und purer Skispass sind mit den Laser-Modellen vor-
programmiert. Erkenntnisse und Innovationen aus dem Rennsport fliessen direkt in diese Ski-
modelle ein und sorgen für das Ski-Erlebnis auf der Piste schlechthin. Für rasante Skitage, die 
in bester Erinnerung bleiben.

FOR THOSE WITH THE HIGHEST AMBITIONS

Absolute performance, maximum speed and pure skiing fun are a given with Laser models. 
Knowledge and innovation used for ski racing flows directly into these ski models and ensure 
an on-piste ski experience par excellence. For fast-paced ski days that will always remain fond 
memories. 
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Ein Ski, gemacht für hohes Tempo, präzise Kurvensteu-
erung und maximale Kurvenbeschleunigung. Kurz: der 
Riesenslalomexperte höchstpersönlich. Gespickt mit 
grossem Know-how aus dem Weltcup, wurde diese 
Rennmaschine für mittlere bis lange Schwünge ent-
wickelt. Die vorhandene Vario-Racing-Technologie er-
möglicht ein feines Einlenken in die Kurve, und dank 
der Full-Edge-Contact-Technologie entsteht eine län-
gere Auflagefläche in der Kurvenphase, was zu einer 
noch besseren Kontrolle und Präzision führt. 

A ski made for speedy tempos, precision control in 
the turns and maximum acceleration while turning. 
In short: THE giant slalom expert in the flesh. Infused 
with huge expertise from the World Cup experience, 
this racing machine has been developed for medium 
radius to long sweeping turns. Our existing Vario Ra-
cing Technology enables precise steering into turns; 
the Full Edge Contact Technology lends more surface 
contact area in turns which leads to even better cont-
rol and precision. 

Dynamik meets Perfektion. Der Inbegriff für Agilität und 
Griffigkeit. Feines Einlenken durch die weltcuperprobte 
Vario-Racing-Technologie und ein hervorragender Kan-
tengriff auch auf steilstem Gelände dank der Full-Edge- 
Contact-Technologie machen diesen Ski zum Slalom- 
spezialisten schlechthin. Kurvenkünstler werden mit 
dem Laser SL voll auf ihre Kosten kommen.

Dynamic meets perfection. The embodiment of snap-
piness and grip all-in-one. Precision steering with 
World Cup-proven Vario Racing Technology and out-
standing edging even on the steepest terrain with Full 
Edge Contact Technology. That turns this ski into a sla-
lom specialist par excellence. Turn artistes will totally 
get what they came for with the Laser SL.

LASER
GS
ART. 41010221-20

LASER
SL
ART. 41010321-20

+ BINDING SRT 12 red/black Art. 191143547
+ PLATE SRT Carbon D20 Art. 191143557
+ PLATE SRT Speed D20 Art. 191143556

+ BINDING WRT 16  Art. 191143619
+ BINDING WRT 12  Art. 191143620
+ PLATE WRT D20  Art. 102149308

+ BINDING MC 12 black matt-shine Art. 189135472
+ PLATE MC Freeflex D20 Art. 189135479

+ BINDING MC 12 black matt-shine Art. 189135472
+ PLATE MC Freeflex D20 Art. 189135479

+ BINDING MC 12 red/black Art. 189135470
+ PLATE MC Freeflex D20 Art. 189135479

+ BINDING MC 11 black matt-shine Art. 191143550
+ PLATE MC D20 Art. 189135481

+ BINDING MC 11 black matt-shine Art. 191143550
+ PLATE MC D20 Art. 189135481

SOC SIZE OPTIMIZED CONSTRUCTION

SOC

SME SOLID METAL EDGE

SME

VRT VARIO RACING TECHNOLOGY

VRT

TSS  3.0 TOP SHEET STRUCTURE

TSS

FEC FULL EDGE CONTACT

FEC

SOC SIZE OPTIMIZED CONSTRUCTION

SOC

SME SOLID METAL EDGE

SME

VRT VARIO RACING TECHNOLOGY

VRT

TSS  3.0 TOP SHEET STRUCTURE

TSS

FEC FULL EDGE CONTACT

FEC

TERRAIN

OFF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

rstuvwx yz{|
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TERRAIN

©ªF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

«¬®¯°± ²³´µ

+ BINDING SRT 12 blue/black Art. 191143548
+ PLATE SRT Carbon D20 Art. 191143557
+ PLATE SRT Speed D20 Art. 191143556

+ BINDING WRT 16  Art. 191143619
+ BINDING WRT 12  Art. 191143620
+ PLATE WRT D20  Art. 102149308

¶·¸¹º»¼ ½¾¿À

ÁÂÃÄÅÆÇ ÈÉÊË

ÌÍÎÏÐÑÒ ÓÔÕÖ

LENGTH DIMENSION RADIUS

165 118 68 97 15.0

170 118 68 97 16.1

175 118 68 97 17.1

180 118 68 97 18.2

185 118 68 97 19.4

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°

LENGTH DIMENSION RADIUS

150 120 66 97 11.0

155 120 66 97 11.8

160 120 66 97 12.7

165 120 66 97 13.6

170 120 66 97 14.5

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°
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Dein perfekter Begleiter für sportliche Skitage. Egal, 
ob steile oder flache Pisten, harter oder weicher 
Untergrund, schnelle oder gemütliche Fahrten, die-
ser Allrounder ist für einen breiten Einsatzbereich 
konzipiert und sorgt für maximale Performance und 
höchsten Fahrspass. Ausgestattet mit diversen Tech-
nologie-Features macht dieser Ski in jeder Situation 
eine gute Figur.

Your perfect companion for athletic days on the slopes. 
No matter if steep or flat pistes, hard or soft surfaces, 
or fast or easygoing runs, this all-roander is designed 
for a wide range of use. It ensures maximum perfor-
mance and the utmost in fun. A variety of technologi-
cal features means this ski will look great and perform 
even better in any situation.

LASER
SC
ART. 41010121-20

+ BINDING XM 13 granny Art. 191143552
+ PLATE  in Bindingbox included

Dieser Ski eignet sich hervorragend für den gesamten 
Berg, ganz nach dem Motto: Komme, was wolle. So-
wohl Piste als auch Gelände sind für den sehr sport-
lichen All-Mountain-Ski ein Kinderspiel. Der Laser AR 
zeichnet sich speziell durch seinen leichten Kern sowie 
seine Kanten aus. Die Kombination zwischen breitem 
Schaufeleinzug sowie einem leichten Rocker ermögli-
chen dem AR optimale Griffigkeit in der Kurvenphase 
und einen spielerisch eleganten Kurvenwechsel. 

This ski is especially well suited for the entire mountain 
in support of the saying: Come what may. Both pistes 
and backcountry terrain are child’s play for this super 
athletic all-mountain ski. The Laser AR is particularly 
distinguished by a lightweight core as well as its edges. 
The combination of a wide shovel with a slight rocker 
enables the AR to achieve optimum grip in turns and 
maintain playful, elegant transitions. 

LASER
AR
ART. 41050321-30 

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig STOECKLI D30 • Art. 167119959

SOC SIZE OPTIMIZED CONSTRUCTION

SOC

SME SOLID METAL EDGE

SME

TSS 3.0 TOP SHEET STRUCTURE

TSS

FEC FULL EDGE CONTACT

FEC

TRT TORSION RACING TECHNOLOGY 

TR TAIL ROCKER

TR

ACL ADAPTIVE CONTACT LENGTH 
ACL

LC LIGHT CORE

LC

SMELIGHT SOLID METAL EDGE LIGHT 
SME

TRT TORSION RACING TECHNOLOGY 

TSS 3.0 TOP SHEET STRUCTURE

TSS

FEC FULL EDGE CONTACT

FEC

+ BINDING SRT 12 red/black Art. 191143547
+ PLATE SRT Carbon D20 Art. 191143557
+ PLATE SRT Speed D20 Art. 191143556

+ BINDING WRT 12  Art. 191143620
+ PLATE WRT D20  Art. 102149308

+ BINDING MC 12 black matt-shine Art. 189135472
+ PLATE MC Freeflex D20 Art. 189135479

+ BINDING MC 12 red/black Art. 189135470
+ PLATE MC Freeflex D20 Art. 189135479

+ BINDING MC 11 black matt-shine Art. 191143550
+ PLATE MC D20 Art. 189135481

TERRAIN

OFF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED
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TERRAIN

��F PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED
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LENGTH DIMENSION RADIUS

149 123 72 104 11.1

156 123 72 104 12.3

163 123 72 104 13.5

170 123 72 104 14.9

177 123 72 104 16.2

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°

LENGTH DIMENSION RADIUS

154 130 83 112 12.3

161 130 83 112 13.7

168 130 83 112 15.1

175 130 83 112 16.5

182 130 83 112 17.9

BASE BEVEL: 1.4°  SIDE  BEVEL: 2.0°
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Geniale Skitage sind mit dem Laser SX vorprogram-
miert. Entscheide, wie du die Pisten für dich erobern 
möchtest. Ob schnell oder gemütlich, mittlere oder 
lange Radien, dank der Turtle-Shell-Technologie 
passt sich der Ski ganz deinen Vorlieben an. Denn die 
Einschnitte im Titanal ermöglichen ein komfortables 
Fahrvergnügen bei gemächlicher Fahrt und verzahnen 
sich bei hohem Tempo und unruhiger Piste, was dir 
Stabilität und Ruhe gewährleistet. 

You just cannot fail to have great ski days with the 
Laser SX. You get to choose just how you’re going to 
conquer the next run. Fast or gentle, middle or large 
radius turns – thanks to the Turtle Shell Racing Tech-
nology, this ski adapts to your preferences. The not-
ches in the Titanal allow for a comfort-oriented ride 
when you’re skiing gently and interlock together to 
provide quiet stability on more challenging slopes.

LASER
SX
ART. 41010622-20

Skifans aufgepasst: Der neue Laser CX ist durch seine 
Leichtbaukonstruktion noch agiler als sein Vorgänger 
und profitiert vom selben Skivergnügen mit geringem 
Kraftaufwand. Ausserdem darf sich der Laser CX über 
zwei weitere Tunings freuen: Der breiteste Punkt der 
Schaufel wurde etwas zurückgezogen und das Skien-
de ist nun leicht gerockt. Dadurch wird der Laser CX 
spielerischer und einfacher zu fahren und sorgt für 
Skispass pur.

Ski fans, heads up: The new lightweight construction 
makes the Laser CX even more agile than the previous 
model, which means more ski fun for less effort. The 
Laser CX design has also been tuned in two import-
ant ways: the widest point of the shovel has moved to-
wards the back of the ski, and the tail end has a slight 
rocker. This makes the Laser CX more playful, easier 
to handle and even more fun than before.

LASER
CX
ART. 41010722-20

+ BINDING SRT 12 green/black Art. 102149309
+ PLATE SRT Carbon D20 Art. 191143557
+ PLATE SRT Speed D20 Art. 191143556

+ BINDING MC 12 black matt-shine Art. 189135472
+ PLATE MC Freeflex D20 Art. 189135479

+ BINDING MC 11 black matt-shine Art. 191143550
+ PLATE MC D20 Art. 189135481

TR TAIL ROCKER

TR

TGR TURTLE GRIP
TGR

TS TURTLE SHELL

ACL ADAPTIVE CONTACT LENGTH 
ACL

SME SOLID METAL EDGE

SME

TR TAIL ROCKER

TR

TGR TURTLE GRIP
TGR

TS TURTLE SHELL

ACL ADAPTIVE CONTACT LENGTH 
ACL

LC LIGHT CORE

LC

SMELIGHT SOLID METAL EDGE LIGHT 
SME

+ BINDING SRT 12 red/black Art. 191143547
+ PLATE SRT Carbon D20 Art. 191143557
+ PLATE SRT Speed D20 Art. 191143556

+ BINDING WRT 12  Art. 191143620
+ PLATE WRT D20  Art. 102149308

+ BINDING WRT 16  Art. 191143619
+ BINDING WRT 12  Art. 191143620
+ PLATE WRT D20  Art. 102149308

+ BINDING MC 12 black matt-shine Art. 189135472
+ PLATE MC Freeflex D20 Art. 189135479

+ BINDING MC 12 red/black Art. 189135470
+ PLATE MC Freeflex D20 Art. 189135479

+ BINDING MC 11 black matt-shine Art. 191143550
+ PLATE MC D20 Art. 189135481

TERRAIN

OFF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED
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GHF PISTE
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SLOW

ON PISTE
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FAST

TURN

SPEED
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LENGTH DIMENSION RADIUS

149 119 70 99 11.5

157 119 70 99 12.9

165 119 70 99 14.4

173 119 70 99 16.0

181 119 70 99 17.7

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°

LENGTH DIMENSION RADIUS

149 122 69 101 10.5

156 122 69 101 11.6

163 122 69 101 12.8

170 122 69 101 14.1

177 122 69 101 15.4

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°
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Ausgelegt für kurze bis mittlere Schwünge und perfekt 
geeignet für alle Pistenverhältnisse. Wendigkeit, Sta-
bilität und Leichtigkeit zeichnen dieses Skimodell aus. 
Ein All-Mountain-Ski, welcher auf der Piste Laser-At-
tribute vermittelt, bei Neuschnee und nicht präparier-
ten Pisten unglaublich viel Spass macht und sich im 
Frühling bestens für den schweren Schnee eignet. Was 
will man mehr? Nichts wie los, ab in die Berge mit ihm!

Engineered for tight to sweeping turns, and perfectly 
suited for all snow conditions. Maneuverability, stability 
and lightness characterize this particular model. An All 
Mountain ski that brings a laser focus to prepared runs, 
yet shows its fun side in fresh powder and unprepared 
slopes. In spring it thrives on heavy snow. What more 
could you want? The mountains are calling – pack your 
Laser AX and go!

LASER
AX
ART. 41050322-30

Der ausschliesslich für Damen konzipierte Laser MX 
besticht durch seine edle Farbkombination sowie seine 
ausgeklügelten Fahreigenschaften. Einerseits passt er 
sich durch die verbaute Turtle-Shell-Technologie dem 
Fahrverhalten seiner Fahrerin an, andererseits machen 
Softflex und die Leichtbauweise den Ski leicht, spiele-
risch und wendig. Ein perfekter Damenski, welcher nur 
darauf wartet, mit dir die Pisten hinunterzufahren.

The first ever Laser ski designed exclusively for wo-
men, the cool color scheme of the Laser MX  means 
it has looks to match its sophisticated handling. On 
the one hand the Turtle Shell Technology adapts to the 
skier’s preferences and on the other, the Softflex and 
lightweight construction make the ski light, playful and 
maneuverable. A perfect woman’s ski, just made for 
perfect ski days.

LASER
MX
ART. 41020322-20

+ BINDING XM13 yellow/black  Art. 102149310
+ PLATE  in Bindingbox included

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig STOECKLI D30 • Art. 167119959

+ BINDING SRT 12 black matt-shine Art. 191143546
+ PLATE SRT Carbon D20 Art. 191143557
+ PLATE SRT Speed D20 Art. 191143556

+ BINDING MC 11 white/grey  Art. 102149875
+ PLATE MC D20 Art. 189135481

+ BINDING MC12 black matt-shine  Art. 189135472
+ PLATE MC Freeflex D20  Art. 189135479

+ BINDING MC 11 black matt-shine Art. 191143550
+ PLATE MC D20 Art. 189135481

TR TAIL ROCKER

TR

TGR TURTLE GRIP
TGR

TS TURTLE SHELL

ACL ADAPTIVE CONTACT LENGTH 
ACL

LC LIGHT CORE

LC

SMELIGHT SOLID METAL EDGE LIGHT 
SME

LADY
LADY

ACL ADAPTIVE CONTACT LENGTH 
ACL

TR TAIL ROCKER

TR

TGR TURTLE GRIP
TGR

TS TURTLE SHELL

LC LIGHT CORE

LC

SMELIGHT SOLID METAL EDGE LIGHT 
SME

SF SOFTFLEX
SF

TERRAIN

OFF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

TERRAIN

��F PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED
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ROCKER

LENGTH DIMENSION RADIUS

154 124 78 111 11.8

161 124 78 111 13.1

168 124 78 111 14.5

175 124 78 111 15.9

182 124 78 111 17.4

BASE BEVEL: 1.4°  SIDE  BEVEL: 2.0°

LENGTH DIMENSION RADIUS

146 118 67 99 10.5

152 118 67 99 11.5

158 118 67 99 12.6

164 118 67 99 13.7

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°
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DESIGN MEETS TECHNOLOGY

Sie sehen nicht nur unglaublich gut aus, sie sind auch unglaublich gut zum Fahren: die 
Orea-Modelle von Stöckli. Exklusives Design wird kombiniert mit Performance und ma-
ximalem Komfort – so wird jeder Skitag zu einem unvergesslichen Erlebnis.

DESIGN MEETS TECHNOLOGY

Impressive not only in their looks but also in what they do on the slopes: the exquisite 
Orea models from Stöckli. They combine exclusive design, ski performance, and maxi-
mum comfort that turn any day of skiing into a relaxed, enjoyable experience.

OREA
PERFORMANCE
EXCLUSIVE
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Geschnitten scharfe Kurven oder gemütliche Pisten-
abfahrten sind für diesen Ski ein absolutes Vergnügen. 
Ein Alleskönner, mit welchem du Freude haben wirst. 
Nicht nur wegen seiner angenehmen Fahreigenschaf-
ten, sondern auch aufgrund seines edlen Designs. 
Die Seitenwangen aus Bambus, die schwarze, fein 
strukturierte Oberfläche sowie die fein verarbeiteten 
Inserts auf der Skioberfläche machen diesen Ski zu 
einem Hingucker schlechthin. 

Razor sharp turns or gentle curves on groomed slopes – 
this ski loves it all. An all-roander that cannot fail to 
impress, not just as a result of its easy handling but 
because of its high-end design and finish. The side-
walls made of bamboo, the black finely textured top 
sheet, and the exquisite workmanship of the inserts on 
the upper surface make this ski something special and 
are guaranteed to turn heads.

OREA
NOIR
ART. 41060722-20

Elegant, exklusiv und innovativ. Das ist der Orea Blanc. 
Ein edler Alleskönner, welcher zusammen mit dir jede 
Piste elegant meistert. Geeignet für kurze bis mittle-
re Radien und ausgelegt für einfaches bis sportliches 
Fahren, ist er dein Begleiter, wenn es darum geht, dei-
ne Skitage in bester Erinnerung zu behalten. 

Elegant, exclusive and innovative – that’s the Orea 
Blanc. An all-roand ski which allows you to elegantly 
master any terrain you encounter. Designed for tight 
to middle-radius turns, and constructed for simple to 
spirited performance, the Orea Blanc is your partner 
in creating memories of unforgettable ski days.

OREA
BLANC
ART. 41020422-20

+ BINDING SRT 12 black matt-shine Art. 191143546
+ PLATE SRT Carbon D20 Art. 191143557
+ PLATE SRT Speed D20 Art. 191143556

+ BINDING SRT 12 black matt-shine Art. 191143546
+ PLATE SRT Carbon D20 Art. 191143557
+ PLATE SRT Speed D20 Art. 191143556

BSW BAMBOO SIDE WALLS 

BSW

SME SOLID METAL EDGE

SME

NF NATURAL FIBER

NF

FEC FULL EDGE CONTACT

FEC

LADY
LADY

BSW BAMBOO SIDE WALLS 

BSW

SF SOFTFLEX
SF

SME SOLID METAL EDGE

SME

NF NATURAL FIBER

NF

FEC FULL EDGE CONTACT

FEC

+ BINDING MC 12 black matt-shine Art. 189135472
+ PLATE MC Freeflex D20 Art. 189135479

+ BINDING MC 11 black matt-shine Art. 191143550
+ PLATE MC Freeflex D20  Art. 189135479

+ BINDING MC 11 white/grey  Art. 102149875
+ PLATE MC D20 Art. 189135481
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LENGTH DIMENSION RADIUS

156 120 70 99 12.7

163 120 70 99 14.0

170 120 70 99 15.4

177 120 70 99 16.8

BASE BEVEL: 1.2°  SIDE  BEVEL: 2.0°

LENGTH DIMENSION RADIUS

149 122 68 100 10.5

156 122 68 100 11.6

163 122 68 100 12.8

170 122 68 100 14.1

BASE BEVEL: 1.2°  SIDE  BEVEL: 2.0°
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FÜR ZIELSTREBIGE ABFAHRTEN UND GEPFLEGTE SCHWÜNGE

Agile Fahreigenschaften und ein modernes Design. Das zeichnet unsere Allround-Modelle aus. Skitage 
können damit von frühmorgens bis zur letzten Abfahrt so richtig ausgekostet werden. Denn: Die Skibauer 
verwenden nur hochwertige Materialien und sorgen dafür, dass jeder Ski den Bedürfnissen unserer Kun-
den gerecht wird.

FOR ALL-OUT DOWNHILLS AND CAREFULLY EXECUTED TURNS

Nimble handling and a modern design. These characteristics distinguish our All-Round models. Ski days 
can be truly savored from early in the morning until the last downhill. Because: Our ski builders only uti-
lize premium materials and ensure every pair fulfills the needs of our customers.

 AXIS
 ALLROUND
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Seine DNA: stabil und komfortabel. Sein Credo: Car-
ving unlimited. So beschreibt man den Axis Pro am 
besten. Der Ski besticht durch sein einfaches Hand-
ling. Egal, ob lockere Schwünge oder schnelle Abfahr-
ten, geschnittene Kurven oder einfaches Cruisen – der 
Axis Pro unterstützt dich bei jedem Pistenvorhaben. 
So wird jeder Skitag zum unvergesslichen Erlebnis.

Its DNA: Stability and comfort. Its credo: Carving un-
limited. That’s how to best describe the Axis Pro. The 
ski has impressively simple handling. Whether easy 
turns or speedy descents, carved turns or easygoing 
cruising, the Axis Pro stands supports all you want to 
do on the slopes. Making every day on skis one unfor-
gettable experience.

AXIS
PRO
ART. 41030721-20

Elegant, schlicht und sportlich. Das ist der Axis Mo-
tion. Der eingebaute Softflex verleiht dem Ski eine 
spielerische Leichtigkeit. Und dank seiner sportlichen 
Leichtbauweise meistert der Allrounder jede Piste 
entspannt und mit geringem Kraftaufwand. Ein Ge-
nussski, der für Genussmomente auf der Piste sorgt.

Elegant, sleek and sporty. That is the Axis Motion. The 
integrated Softflex lends the ski playful ease. Thanks 
to its sporty, lightweight construction, this all-roander 
masters any piste with relaxed ease and with very little 
effort. An enjoyable ski that ensures pleasurable times 
on the slopes.

149 123 70 107 9.8

156 123 70 107 10.8

163 123 70 107 11.8

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE BEVEL: 2.0°

AXIS
MOTION
ART. 41030821-20

+ BINDING SRT 12 red/black Art. 191143547
+ PLATE SRT Carbon D20 Art. 191143557
+ PLATE SRT Speed D20 Art. 191143556

+ BINDING SRT 12 blackmatt-shine Art. 191143546
+ PLATE SRT Speed D20 Art. 191143556

+ BINDING MC 12 red/black Art. 189135470
+ PLATE MC Freeflex D20 Art. 189135479

+ BINDING MC 11 black matt-shine Art. 191143550
+ PLATE MC D20 Art. 189135481

+ BINDING MC 11 black matt-shine Art. 191143550
+ PLATE MC D20 Art. 189135481

SME SOLID METAL EDGE

SME

FEC FULL EDGE CONTACT

FEC

LC LIGHT CORE

LC

SF SOFTFLEX
SF

SME SOLID METAL EDGE

SME

FEC FULL EDGE CONTACT

FEC

+ BINDING MC 11 white/grey  Art. 102149875
+ PLATE MC D20 Art. 189135481
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SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

TERRAIN
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SLOW
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LADY
LADY

LENGTH DIMENSION RADIUS

LENGTH DIMENSION RADIUS

156 123 70 107 9.8

163 123 70 107 10.8

170 123 70 107 11.8

177 123 70 107 12.9

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°
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+ BINDING MC 12 black matt-shine Art. 189135472
+ PLATE MC D20 Art. 189135481

+ BINDING MC 11 black matt-shine Art. 191143550
+ PLATE MC D20 Art. 189135481

Color up your Life – mit den neuen Axis-Comp-Modellen. 
Hier gilt: Spass ab dem ersten bis zum letzten 
Schwung. Sowohl Anfängern als auch Fortgeschrit-
tenen verleiht der Ski ein optimales Fahrgefühl und 
vermittelt Fahrspass pur. Denn seine Leichtbauweise 
führt zu einem kräftesparenden Skifahren – Skitage 
können somit von morgens bis abends voll ausgekos-
tet werden. Und nicht nur das: Dank seinem individu-
ellen Farbdesign eignet sich der Axis Comp auch opti-
mal für den Mietpark, da er je nach Länge eine andere 
Optik aufweist.

Color up your life! ... with the new Axis Comp models! 
Here it is all about one thing: Nothing but fun from 
the first to the last turn. From beginners to advanced, 
this ski makes for the ideal ride and gives you pure 
fun. Because its lightweight construction translates 
into energy-saving skiing. Meaning ski days can be 
fully savored from morning till evening. And there’s 
more: With its uniquely individual color system, the 
Axis Comp is well suited for rentals because every size 
has a different look.

AXIS
COMP
ART. 41050821P-MC20

SME SOLID METAL EDGE

SME

FEC FULL EDGE CONTACT

FEC

+ BINDING MC 11 white/grey  Art. 102149875
+ PLATE MC D20 Art. 189135481

TERRAIN

OFF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED
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ABCDEFG HIJK

LMNOPQR STUV

LENGTH DIMENSION RADIUS

149 122 70 106 9.8

156 123 70 106 10.8

163 123 70 107 11.8

170 123 70 107 12.9

177 124 70 107 14.0

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°
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 STORMRIDER
 ALL MOUNTAIN/
FREERIDE

HALLO FREERIDE-ABENTEUER

Atemberaubende Berglandschaften, unberührte Powderhänge und mittendrin: du mit 
einem Stöckli-Stormrider. Unsere Stormrider-Modelle sind der ideale und verlässliche 
Begleiter im Tiefschnee. Ob nun spurtreu mit viel Auftrieb oder in einer Leichtbauversi-
on: Auf einem Stormrider liegt dir der Berg zu Füssen. Damit heisst es: losfahren, Natur 
geniessen, Abenteuer erleben.

HELLO FREERIDE ADVENTURE

Breathtaking mountain landscapes, untouched powder slopes and in the middle of all 
that: You with a Stöckli Stormrider. Our Stormrider models are your ideal, reliable com-
panion in deep powder. No matter whether with directional stability and superior float or 
in a lightweight version: On the Stormrider, the entire mountain is at your feet. In other 
words: Head out, enjoy nature, experience adventure.
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Close to heaven, down to earth – mit dem Stormri-
der 105. Hier wird Freeriden auf das nächste Level 
gebracht. Der Stormrider 105 bietet maximale Sta-
bilität und perfekten Auftrieb. Zudem gehören starke 
Schläge der Vergangenheit an: Die neu eingebaute 
Polywall-Seitenwange ist widerstandsfähiger als die 
herkömmlichen Seitenwangen. Also nichts wie los: 
sign out, drop in!

Close to heaven, down to earth – with the Stormrider 
105. This takes freeriding to the next level. The Storm-
rider 105 offers maximum stability and perfect float. 
Not only that, hard impacts are now a thing of the past: 
The newly integrated Polywall sidewall is now even 
more durable – more precisely put, 10x more than tra-
ditional sidewalls. So get going now: Sign out, drop in!

You can’t buy happiness, but you can buy a Stormrider 
95! Der leichte Freerider für anspruchsvolles Gelände 
und unterschiedliche Schneeverhältnisse. Durch seine 
herausragenden Qualitäten, wie die Polywall-Seiten-
wange für einen noch höheren Schlagwiderstand oder 
die Titanal-Technologie für Stabilität und Torsionsstei-
figkeit, wird jede Freeridefahrt zum absoluten Highlight. 
Und nun? Achtung, fertig, Powder!

You can’t buy happiness, but you can buy a Stormrider 
95! This is the lightweight freerider for challenging ter-
rain and diverse snow conditions. Its amazing features, 
such as the Polywall sidewalls for even more impact re-
sistance or TiTec Technology for stability and torsional 
rigidity, transform every freeride adventure into a total 
highlight. And now? On your mark, get set, pow!

STORMRIDER
105
ART. 41050121

STORMRIDER
95
ART. 41040521

+ BINDING XM 13 black matt-shine  Art. 102149311
+ PLATE  in Bindingbox included

+ BINDING XM 13 black matt-shine  Art. 102149311
+ PLATE  in Bindingbox included

+ BINDING Shift SH110 black  Art. 102149953 + BINDING Shift SH100 black Art. 102149952

SKISTOPPER / BRAKE 
C 115 • Art. 167119662
 
MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig STOECKLI D30 • Art. 167119959

SKISTOPPER / BRAKE 
C 100 • Art. 167119661
 
MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig STOECKLI D30 • Art. 167119959

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig Salomon Shift • Art. 189138958

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig Salomon Shift • Art. 189138958

TR TAIL ROCKER

TR

TITEC TITANAL TECHNOLOGY

TITEC

PWA POLYWALL
PWA

LC LIGHT CORE
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ROCKER

ROCKER

TR TAIL ROCKER

TR

TITEC TITANAL TECHNOLOGY

TITEC

PWA POLYWALL
PWA

LC LIGHT CORE

LC

SMELIGHT SOLID METAL EDGE LIGHT 
SME

ROCKER

ROCKER

LENGTH DIMENSION RADIUS

170 137 105 130 17.6 1’860 g

179 137 105 130 20.0 1’960 g

188 137 105 130 22.5 2’090 g

BASE BEVEL: 1.4°  SIDE  BEVEL: 2.0°

WEIGHT

LENGTH DIMENSION RADIUS

166 131 95 123 15.2 1’685 g

175 131 95 123 17.2 1’760 g

184 131 95 123 19.4 1’850 g

193 131 95 123 21.8 1’960 g

BASE BEVEL: 1.4°  SIDE  BEVEL: 2.0°

WEIGHT
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Das Einsatzgebiet des Stormrider 88 könnte nicht unter-
schiedlicher sein. Ob als reiner Pistenski oder als Free-
rideski, dieser Ski wird allen Anforderungen gerecht. Ein 
Multitalent, könnte man schon fast sagen. Durch die Ti-
tanal-Technologie, bei welcher das Design auf die Ober-
fläche aufgedruckt wird und eine zusätzliche Oberfläche 
wegfällt, profitierst du von einem geringeren Gewicht. 
Zudem darfst du dich über ausserordentliche Drehfreu-
digkeit und spielerische Eigenschaften freuen. Die Jagd 
nach unvergesslichen Skitagen kann also beginnen.

The terrain where the Stormrider is at home could hardly 
be more varied. A great ski for prepared slopes or free 
riding, it meets every challenge. You could say it’s a truly 
multi-talented ski. The TITEC Technology – which featu-
res the design printed directly onto the upper surface of 
the ski, removing the need for an additional topsheet – 
means you gain in terms of grams lost. Exceptional ma-
neuverability and a playful feel await you. Let the search 
for unforgettable ski days begin.

STORMRIDER
88
ART. 41040922

+ BINDING XM 13 black matt-shine  Art. 102149311
+ PLATE  in Bindingbox included

+ BINDING Shift SH90 black Art. 102149951

SKISTOPPER / BRAKE 
C 90 • Art. 167119660
 
MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig STOECKLI D30 • Art. 167119959

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig Salomon Shift • Art. 189138958

TR TAIL ROCKER

TR

TITEC TITANAL TECHNOLOGY

TITEC

TGL THIN GLASS LAMINATE

TGL

PWA POLYWALL
PWA

LC LIGHT CORE

LC

SMELIGHT SOLID METAL EDGE LIGHT 
SME
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SHORT
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SPEED
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ROCKER

ROCKER

LENGTH DIMENSION RADIUS

166 128 88 114 16.3 1’610 g

175 128 88 114 18.4 1’700 g

184 128 88 114 20.6 1’780 g

BASE BEVEL: 1.4°  SIDE  BEVEL: 2.0°

WEIGHT
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GO PLAY OUTSIDE

Ladies aufgepasst, dies ist eine All-Mountain-Freeride-Linie exklusiv nur für euch! Eine 
absolute Neuheit aus dem Hause Stöckli – und ihr werdet begeistert sein. Die Konst-
ruktion, der Shape sowie das Design sind auf sportliche Fahrerinnen ausgelegt, welche 
Abenteuer in jeglicher Hinsicht lieben. Erhältlich in drei verschiedenen Breiten, haben 
wir für jede Skifahrerin etwas dabei. 

GO PLAY OUTSIDE

Listen up, ladies – this is an all-mountain free ride line exclusively for you! The line is an in-
novative concept from Stöckli that you are going to love. The construction, shape and design 
are made specifically for the ambitious woman skier who loves to push her limits. Available 
in three widths, so there is something for every female free rider. 

 NELA
 ALL MOUNTAIN/
FREERIDE
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Gemacht für puren Fahrspass. Gemacht für die 
sportliche Skifahrerin. Ein All-Mountain-Ski, welcher 
durch seine Leichtigkeit, seine Drehfreudigkeit, sei-
ne spielerischen Fahreigenschaften und durch seine 
Mittelbreite von 80 mm auf allen Pistenverhältnissen 
überzeugt. Nichts wie los, probier ihn aus, du wirst 
begeistert sein.

Made for pure skiing fun. Made for athletic women 
skiers. An all mountain ski that will win you over with 
its lightness, maneuverability and playful handling 
whatever the conditions thanks to the 80 mm ander-
foot width. Go for it – take the Nela 80 for a test run. 
You’re going to love it.

Dürfen wir vorstellen: ein weiteres neues Mitglied der 
Stöckli-Familie. Der Nela 88 – der All-Mountain-Free-
ride-Ski schlechthin. Aufgrund seiner Mittelbreite von 
88 mm ist er sowohl on als auch off piste ein genialer 
Begleiter und für jede Fahrt zu haben. Das geringe Ge-
wicht sowie der Schaufel- und Tail Rocker machen den 
Nela 88 sehr drehfreudig und geben ihm den nötigen 
Auftrieb im Powder. Also, let’s rock it!

Please allow us to introduce another new member of 
the Stöckli family: The Nela 88, the very definition of an 
all mountain free ride ski. 88mm anderfoot makes the 
Nela 88 a perfect on or off-piste ski, ready for any ad-
venture. The low weight, shovel and tail rocker mean 
easy turns and plenty of float in powder. Are you ready 
to rock?

Wir sagen nur: endless powder. Endless fun. Mit dem 
Nela 96 eroberst du jeden Powder-Hang für dich. Durch 
seine Leichtigkeit und die spezielle Rocker-Konstrukti-
on hast du allzeit einen perfekten Auftrieb im Tiefschnee 
und gleitest mit einer Leichtigkeit durch verschneite 
Landschaften. Ausserdem kannst du dich über eine 
hohe Agilität und extreme spielerische Eigenschaften 
freuen. Worauf wartest du? Eat, sleep, ride and repeat!

The equation is simple: endless pow = limitless fun. 
With the NELA 96 you can conquer every powder line in 
front of you. The light weight and special rocker const-
ruction provide perfect float in deep snow leaving you to 
glide weightlessly through landscapes of powder. And 
the high level of agility and extremely playful handling 
characteristics make the experience even better. What 
are you waiting for? Eat, sleep, ride and repeat!

NELA
80
ART. 41040322

NELA
88
ART. 41040422

NELA
96
ART. 41040622
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NELA 80/88 

+ BINDING DXM 11 FT 90  Art. 102149312

� ¡¢£¤¥ ¦§¨©

+ BINDING SHIFT SH 90 black  Art. 102149951

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
D30 • Art. 167119959 SHIFT • Art. 189138958

ª«¬®¯° ±²³´

NELA 96

+ BINDING DXM 11 FT100  Art. 102149313

+ BINDING SHIFT SH 100  Art. 102149951

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
D30 • Art. 167119959 SHIFT • 189138958
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TR TAIL ROCKER

TR

TITEC TITANAL TECHNOLOGY

TITEC

LADY
LADY

TGL THIN GLASS LAMINATE

TGL

NELA 80: LC LIGHT CORE

LC

SMELIGHT SOLID METAL EDGE LIGHT 
SME

SF SOFTFLEX
SF

ROCKER

ROCKER

NELA 88/96: SLC SUPER LIGHT CORE 

SLC

LENGTH DIMENSION RADIUS

149 121 80 106 12.4 1’260 g

157 121 80 106 14.0 1’300 g

165 121 80 106 15.8 1’370 g

BASE BEVEL: 1.4°  SIDE  BEVEL: 2.0°

WEIGHT LENGTH DIMENSION RADIUS

152 127 88 113 13.4 1’460 g

160 127 88 113 15.0 1’500 g

168 127 88 113 16.9 1’567 g

BASE BEVEL: 1.4°  SIDE  BEVEL: 2.0°

WEIGHT LENGTH DIMENSION RADIUS

156 134 96 121 14.0 1’510 g

164 134 96 121 15.8 1’600 g

172 134 96 121 17.7 1’690 g

BASE BEVEL: 1.4°  SIDE  BEVEL: 2.0°

WEIGHT

NELA 88/96: PWA POLYWALL
PWA
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ADVENTURE AWAITS!

Perfekte Up- und Downhill-Performances sind hier vorprogrammiert. Die Hollow-Ti-
tanal-Technologie, der Super Light Core sowie die spezielle Light Touring Edge ma-
chen den Edge zum leichten Tourenski. Unvergesslichen Tourenabenteuern steht somit 
nichts mehr im Weg.

ADVENTURE AWAITS!

Perfect up and downhill performance come as standard. The Hollow Titec Technology, 
the Super Light Core and the special Light Touring Edge combine to make the Edge an 
ideal light touring ski. Get ready for unforgettable touring adventures.

 EDGE
 TOUR
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Der Tourenski für Tourengänger, die eine hohe Down-
hill-Performance suchen. Der Powderrocker im Schau-
felbereich sowie der Tail Rocker verkürzen die Auflage-
fläche des Skis und machen den Edge 88 spielerisch 
und wendig bei jeder Fahrt. Die Schaufelkonstruktion 
sorgt für Stabilität und gibt dem Fahrer Sicherheit. 
Ebenfalls machen das speziell für das Tourenfell ge-
fräste Skiende und die widerstandsfähige Polywall-Sei-
tenwange den Edge 88 zum zuverlässigen Partner auf 
deiner Tour.

The touring ski for ski tourers who are also looking for 
superior downhill performance. The powder rocker of 
the front shovel and the tail rocker reduce the contact 
area of the ski, and make the Edge 88 playful and agi-
le wherever you ski. The shovel construction provides 
stability and builds skier confidence. The tail of the ski 
has been specially milled to accommodate ski skins, 
and the resilient Polywall sidewall makes the Edge 88 
a reliable partner when you tour.

Geringes Gewicht, Top-Performance. Dank diversen ein-
gebauten Technologien wie der Light-Core-Technologie, 
der Super-Light-Edge-Technologie und dem Thin-Glass- 
Laminat ist dieser Tourenski der sichere Begleiter für 
jegliche Aufstiege und der perfekte Performer für jegli-
che Abfahrten abseits der Piste. Die widerstandsfähige 
Polywall und das vorhandene Touring Tail für optimalen 
Halt des Tourenfells runden die technologischen Innova-
tionen ab. Der Tourenexperte bietet stabile Fahreigen-
schaften und Torsionssteifigkeit trotz geringem Gewicht 
und wird dem ambitionierten Skitourengeher von heute 
in allen Bereichen gerecht.

The epitome of ease. Thanks to a range of integrated 
technology such as Light Core, Super Light Edge and 
the especially lightweight laminate, this touring ski is 
your safe companion in the backcountry for any kind of 
climb as well as the perfect performer for any and all 
descents. Tough Polywall and its existing Touring Tail to 
hold touring skins perfectly roand out the technological 
innovations. This touring expert offers stable performan-
ce characteristics and torsional rigidity despite its super 
lightness so that every ambitious ski touring enthusiast 
today will be satisfied wherever they head.

EDGE
88
ART. 41041922

EDGE
100
ART. 41050221

+ BINDING Shift SH 90 black Art. 102149951

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig Salomon Shift • Art. 189138958

+ BINDING Shift SH100 black Art. 102149952

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig Salomon Shift • Art. 189138958

SKIFELL / SKI TOURING SKIN
Art. 44070022

SKIFELL / SKI TOURING SKIN
Art. 44070521

TR TAIL ROCKER

TR

TITEC TITANAL TECHNOLOGY

TITEC

TGL THIN GLASS LAMINATE

TGL

PWA  POLYWALL
PWA

TT TOURING TAIL
TT

SLC SUPER LIGHT CORE 

SLC

ROCKER

ROCKER

TSLE TOURING SUPER LIGHT EDGE
TSLE

TR TAIL ROCKER

TR

TITEC TITANAL TECHNOLOGY

TITEC

TGL THIN GLASS LAMINATE

TGL

PWA  POLYWALL
PWA

TT TOURING TAIL
TT

SLC SUPER LIGHT CORE 

SLC

ROCKER

ROCKER

TSLE TOURING SUPER LIGHT EDGE
TSLE

TERRAIN

OFF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

TERRAIN

ËÌF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

ÍÎÏÐÑÒÓ ÔÕÖ×ØÙÚÛÜÝÞ ßàáâ

LENGTH DIMENSION RADIUS

156 123 88 111 15.2 1’400 g

165 123 88 111 17.3 1’510 g

174 123 88 111 19.6 1’600 g

183 123 88 111 22.0 1’690 g

BASE BEVEL: 1.4°  SIDE  BEVEL: 2.0°

WEIGHT

LENGTH DIMENSION RADIUS

159 136 100 125 14.6 1’580 g

168 136 100 125 16.7 1’680 g

177 136 100 125 18.8 1’780 g

186 136 100 125 21.2 1’880 g

BASE BEVEL: 1.4°  SIDE  BEVEL: 2.0°

WEIGHT

TTP TOURING TIP
SR
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FÜR DIE STARS VON MORGEN

Früh übt sich. Ob Nachwuchsrennfahrer oder Neueinsteiger: Mit dem richtigen Equipment 
macht es einfach Spass – und das Üben kommt von alleine in Schwung. Deshalb werden 
unsere beliebtesten Skimodelle auch in einer passenden Variante für Kids gefertigt.

FOR THE STARS OF TOMORROW

Practice makes perfect. Whether young racer or novice skier, with the right gear it is 
simply more fun – and that means practice just happens all on its own. That’s why we 
also make our most popular ski models in suitable versions for kids.

 JUNIOR
 KIDS
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Hallo Speed, hallo explosive Kurvenbeschleunigung. 
Der Laser WRT GS FIS möchte nur eines: der Schnells-
te bei Riesenslalomrennen sein. Neu verfügen die 
Juniorenlängen über die Full-Edge-Technologie, wel-
che ein noch einfacheres Einlenken und eine längere 
Auflagefläche in der Kurve ermöglicht. Zudem werden 
Konstruktion und Aufbau auf die entsprechenden Län-
gen angepasst. Ein Riesenslalomprofi für junge Rie-
senslalomexperten.

Hello speed, hello explosive accelerations in the turn. 
The Laser WRT GS FIS only wants one thing: to be the 
fastest in the giant slalom race. New: It now features 
junior sizes with Full Edge Technology. This enables 
simple steering and more surface contact area in the 
turns. In addition, construction and structure has been 
adapted to suit each size appropriately. A pro giant sl-
alom ski for young giant slalom experts.

Für die Slalomstars von morgen – der Laser WRT SL 
FIS. Dieser Juniorenski beinhaltet dieselbe DNA wie 
sein grosser Bruder Laser WRT SL FIS: maximaler 
Speed, beste Griffigkeit und perfekte Agilität. Best-
zeiten gehören bei diesem Ski zur Tagesordnung. 
Let’s go!

For the slalom stars of tomorrow – the Laser SL FIS 
This Junior Ski offers the identical DNA as its big bro-
ther, the Laser WRT SL FIS: Maximum speed, top grip 
and perfectly snappy. Best times are just part of the 
program for this ski. Let’s go! 

LASER WRT
GS FIS
ART. 41011021

LASER WRT
SL FIS
ART. 41011121

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig Stoeckli WRT WC D40/41 • Art. 191144688

+ BINDING WRT 12 FF Art. 191143620
+ PLATE WRT WC JUN D40  Art. 191143616

+ BINDING WRT 10 Art. 191143621
+ PLATE WRT Kids D41 Art. 191143558

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig Stoeckli WRT WC D40/41 • Art. 191144688

+ BINDING WRT 12 FF Art. 191143620
+ PLATE WRT WC JUN D40  Art. 191143616

+ BINDING WRT 10 Art. 191143621
+ PLATE WRT Kids D41 Art. 191143558

+ BINDING WRT 16 FF Art. 191143619
+ PLATE WRT WC D40  Art. 191143614

SOC SIZE OPTIMIZED CONSTRUCTION

SOC

RE RACING EDGE
RE

TRT TORSION RACING TECHNOLOGY 
TRT

VRT VARIO RACING TECHNOLOGY

VRT

TSS  3.0 TOP SHEET STRUCTURE

TSS

FEC FULL EDGE CONTACT

FEC

SOC SIZE OPTIMIZED CONSTRUCTION

SOC

RE RACING EDGE
RE

TSS  3.0 TOP SHEET STRUCTURE

TSS

TERRAIN

OFF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED ãäåæçèé êëìí

îïðñòóô õö÷ø

ùúûüýþÿ ����

TERRAIN

��F PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED ������� ���	


����� ����

VRT: 144 FIS FIS FIS 13.5

VRT: 152 FIS FIS FIS 15.5

VRT: 160 FIS FIS FIS 17.5

TRT: 168 FIS FIS FIS 19.5

BASE BEVEL: 0.5°  SIDE  BEVEL: 3.0°

LENGTH DIMENSION RADIUS

LENGTH DIMENSION RADIUS

130 FIS FIS FIS 10.0

137 FIS FIS FIS 10.4

144 FIS FIS FIS 10.8

150 FIS FIS FIS 11.2

BASE BEVEL: 0.7°  SIDE  BEVEL: 2.0°
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Für den Erfolg müssen viele Faktoren stimmen. Mit 
dem GS Team liefern wir das Skipaket dazu. Maximale 
Stabilität und beste Griffigkeit zeichnen den GS Team 
aus. Durch die Sandwichkonstruktion bietet der Ski 
höchste Performance, perfekte Kurvenbeschleuni-
gung und maximale Kraftübertragung. Beste Voraus-
setzungen also, um junge Talente zu den Champions 
von morgen werden zu lassen.

For success, a number of factors must align. Our GS 
Team is the ski to do that. Maximum stability and top 
grip distinguish the GS Team. Its sandwich construc-
tion gives the ski the highest performance, plus per-
fect acceleration while turning and maximum power 
transfer. The best scenario to transform today’s young 
talent into tomorrow’s champions.

Spass ist vorprogrammiert. Unser Race Team wurde 
entwickelt, um das Skifahren mit voller Freude zu er-
lernen. Er hält starken Beanspruchungen stand, bie-
tet Tempo und sorgt für einen hohen Funfaktor. Der 
leichte Rocker sowie der eingebaute Softflex helfen, 
dass die Kids auf eine einfache Art schnell Fortschritte 
beim Skifahren machen. So gehören auch die Kleins-
ten zu den ganz Grossen.

Fun is a given. Our Race Team was developed to let you 
master skiing with nothing but pleasure. It withstands 
high loads, can hold a good tempo, and ensures a high 
fun factor. The light rocker plus integrated Softflex 
helps kids to make great strides skiing in a simple way. 
Even the little ones can hit the big time.

GS
TEAM
ART. 41090121P

RACE
TEAM
ART. 41080321P-LT

+ BINDING L6 J70 Art. 191143553
+ PLATE Line Track M 

+ BINDING C5 J75 Art. 191143555
+ PLATE Line Track XS/S 

+ BINDING WRT 10 Art. 191143621
+ PLATE WRT Kids D41 Art. 191143558

+ BINDING L6 J70 Art. 191143553
+ PLATE Line Track M 

SOC SIZE OPTIMIZED CONSTRUCTION

SOC

SME SOLID METAL EDGE

SME

SF SOFTFLEX
SF

ROCKER

ROCKER

TERRAIN

OFF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

���� !" #$%&

'()*+,- ./01

TERRAIN

23F PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

456789: ;<=>

?@ABCDE FGHI

LENGTH DIMENSION RADIUS

70 100 66 88 3.0

80 100 66 88 4.0

90 100 66 88 5.0

100 104 66 92 6.0

110 104 66 92 7.0

120 104 66 92 8.0

130 106 66 94 10.0

140 106 66 94 12.0

150 109 67 95 13.0

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°
(skis from 120 cm on) 

LENGTH DIMENSION RADIUS

122 107 65 90 9.0

128 107 65 90 10.0

133 109 65 91 10.5

139 112 65 94 10.5

145 115 65 96 11.0

151 115 65 96 11.5

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°
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Glänzende Kinderaugen, fröhliche Gesichter und su-
per viel Fahrspass: Genau dies vermittelt der X Team. 
Überzeugend ist nicht nur das coole, sportliche De-
sign, sondern auch seine Konstruktion – mit diesem 
Ski lernen die Kleinsten das Skifahren auf eine sehr 
spielerische Art und Weise kennen.

Shining children’s eyes, happy faces and plenty of ski-
ing fun: That’s what the X Team creates. It isn’t just 
the cool, sporty design, it’s also the construction that 
make this a trusted standby - with this ski the littlest 
ones can learn to ski in a playful way.

Mit dem Stormrider Team steht dem Powderfeeling 
nichts im Weg. Der gerockte Kinder- und Jugendski 
überzeugt dank seinem geringen Gewicht auf frisch 
verschneitem Gelände. Auch auf präparierten Pisten 
spüren die jungen Athleten die Qualitäten der Sand-
wichkonstruktion. Somit ist der Stormrider Team der 
perfekte Begleiter für Kids, welche die Vielfalt des Ski-
fahrens entdecken wollen.

With the Stormrider Team there is nothing in the way 
of laying first tracks. This kids and youth rocker ski has 
impressive performance on fresh snow with its light-
ness. Even on groomed pistes, young athletes will feel 
the qualities of its Sandwich construction. This makes 
the Stormrider Team the perfect companion for those 
who want to explore all types of skiing.

X
TEAM
ART. 41080322P-LT

STORMRIDER
TEAM
ART. 41080122

+ BINDING C5 J75 Art. 191143555
+ PLATE Line Track XS/S 

+ BINDING E M10 L90 Art. 102150821
+ PLATE Easy 2  in Bindingbox included

+ BINDING L6 J70 Art. 191143553
+ PLATE Line Track M 

+ BINDING L6 J90 Art. 191143553
+ PLATE Line Track M  in Bindingbox included

SF SOFTFLEX
SF

ROCKER

ROCKER

TGL THIN GLASS LAMINATE

TGL

ROCKER

ROCKER

SME SOLID METAL EDGE

SME

TERRAIN

OFF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

JKLMNOP QRST

TERRAIN

UVF PISTE

SHORT

SLOW

ON PISTE

LONG

FAST

TURN

SPEED

WXYZ[\] ^_`a

bcdefgh ijkl mnopqrs tuvw

LENGTH DIMENSION RADIUS

70 100 66 88 3.0

80 100 66 88 4.0

90 100 66 88 5.0

100 104 66 92 6.0

110 104 66 92 7.0

120 104 66 92 8.0

130 106 66 94 10.0

140 106 66 94 12.0

150 109 67 95 13.0

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°
(skis from 120 cm on) 

LENGTH DIMENSION RADIUS

138 116 84 107 11.6

148 118 85 110 13.0

158 120 86 111 15.0

168 122 87 113 16.7

BASE BEVEL: 1.0°  SIDE  BEVEL: 2.0°

MONTAGELEHRE / MOUNTING INSTRUCTIONS 
Jig Stoeckli D20 • Art. 112065468
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Stöckli vertraut auf Platten- und Bindungssysteme, die durch einwandfreie Funktion, absolute Sicherheit sowie individuell 
benötigte Performance überzeugen. Ein abgestimmtes Colordesign auf unseren Ski, ein einfaches Handling für unsere 
Endkonsumenten oder den Rentalpark ist unser Ansatz bei der Mitentwicklung der Bindungs-Range. Unsere Skikollektion 
wird mit Platten- und Bindungssystemen von Salomon und Stöckli entwickelt und aktiv auf der Piste getestet. Darum wis-
sen wir, dass der Endkunde jeden einzelnen Skitag mit einem top abgestimmten Paket geniessen kann.

Stöckli puts its trust in plate and binding systems that offer absolute safety and satisfy individual performance needs with 
their flawless performance. Color designs that perfectly coordinate to our skis and simple handling for consumers or 
rental facilities are the keys to our approach in the joint development of this system line. Our ski collection with plates and 
binding systems has been developed collaboratively by Salomon and Stöckli and actively field tested. That’s why we know 
that consumers will be able to enjoy every single ski day with a superbly coordinated package.

 BINDUNGEN
 BINDINGS
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WRT LINE D40 / D41SRT LINE D20MOUNTAIN LINE D30KIDS LINE D10
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KOMFORTABEL
COMFORT-ORIENTED

SCHNELL • HOHES TEMPO
FAST • HIGH SPEEDS

BINDUNGEN / BINDINGS
2020/2021

C5/L6
LINE TRAK 

PLATE

E M10 L90
EASY TRAK 

PLATE

SRT 12
SRT CARBON

 D20

WRT 16/12
WRT D20 

WRT 
20/19/16/

12/10
WRT PLATES

D40

XM 11 DEMO

XM 13 DEMO

MC 11
MC D20

MC 12
MC FREEFLEX

 D20

SRT 12
SRT SPEED

 D20

SHIFT 13
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SPORT LINE

SRT 12

SRT CARBON D20

SRT SPEED D20

WRT D20

MC FREEFLEX D20

MC D20

MC 12

MC 11

WRT JUN D40

WRT WC D40

WRT KIDS D41

WRT DH D40

WRT 10

D40
Egal, ob Technik- oder Speed-Disziplin: Auf dem einheitlichen Lochbild D40 sind sämtliche Platten-Bindungs-Varianten von der World-Cup-
Racing-Team-Linie montierbar.

No matter whether the discipline is technique or speed. With the D40 hole pattern all plate-binding variations in the World Cup Racing Team line 
can be mounted.

SKI:
• Laser WRT DH/SG FIS
• Laser WRT GS/SL/SX FIS

D41
Lochbild für die WRT-Kids-Platte mit WRT-10-Bindung.

Hole pattern for the WRT Kids D41 plate with WRT 10 binding

SKI:
• Laser WRT GS FIS (up to 160 cm)
• Laser WRT SL FIS (up to 144 cm)
• GS Team (all lengths)

WRT LINE 
WORLD CUP RACING TEAM 
D40 / D41

SRT LINE D20
Auf dem Lochbild D20 sind unterschiedliche Platten-Bindungs-Systeme montierbar: Für Rennliebhaber, welche absolute Performance haben wollen, 
bieten wir die WRT-Bindung mit der WRT D20-Platte, für höchste Performance das SRT 12-Bindungs-System mit Carbon oder Fiberglasplatte und für 
Sportperformance die MC 12-Bindung mit Freeflex-Platte oder die Sport/Comfort-Kombination mit MC 11-Bindung und MC 20-Platte.

With the D20 hole pattern, various plate-binding systems can be mounted: For racing fans who want to achieve total performance, we offer the WRT 
binding with the WRT D20 plate. For the highest performance, the SRT 12 binding system with carbon fiber or fiber glass plate is your choice. For sports 
performance, the MC 12 binding with Freeflex plate or the Sport/Comfort combination with MC 11 binding with MC 10 plate is the choice.

SKI:
• Laser WRT ST/GS/SL/SC/SX/CX/MX
• Orea noir / Orea blanc
• Axis Pro / Motion

SRT LINE STÖCKLI RACING TEAM 
SPORT LINE 
D20

D40 D20

D41

WRT 12/16/19/20
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ML XM D30

XM 13

1.1.

2.
1. Sticker entfernen
 Remove the sticker

2. Bohrlöcher ein wenig mit Holzleim füllen
 Put a little wood glue into the pre-drilled holes

5.4. 5.5.

2.0 3.0

4.0 Nm
5.0 6.0

4. Fixschrauben montieren (4.0 Nm)
 Mount the fixed screws (4.0 Nm)

5. Gleitschrauben montieren (4.0 Nm)
 Attach the screws for the variable 
 mounting system (4.0 Nm)

3.

3 Platte auf vorgebohrte 
 Löcher aufsetzen
 Place the plate over 
 the pre-drilled holes

6.

6. Platte unter Skiflex auf Funktionalität prüfen
 Check the plate with ski flex for proper performance

D30

D30
Das Lochbild D30 ist ausgelegt auf die STO XM-Platte und die XM13-Bindung.

This is the D30 hole pattern designed for the STO XM plate and XM13 binding.

SKI:
• Laser AX/AR
• Stormrider 105/95/88

Bei allen Kids-Ski sind die Platten vormontiert (exklusive Stormrider Team).
All kids skis are pre-mounted. (exclusive stormrider Team).

MOUNTAIN LINE 
D30

PLATTENMONTAGE 
PLATE MOUNTING INSTRUCTIONS

KIDS LINE 
D10
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WRT 10+ STOMP PEDAL  ART. 191143621

PLATE WRT Kids D41 R10 FIS + Stomp Pedal
DIN 3–10 
HEIGHT 16.5 mm
WEIGHT 1 pair 1’900 g

WRT 12  ART. 191143620

PLATE WRT Jun. D40 / WRT RSP D40 / Brake: X70
DIN 4–12
HEIGHT 17.5 mm
WEIGHT 1 pair 2’900 g

WRT 16  ART. 191143619

PLATE WRT WC D40 / 
 WRT Jun. D40 / WRT RSP D40 / Brake X70 
DIN 8–16 
HEIGHT 17.5 mm
WEIGHT 1 pair 2’900 g

WRT 19 FF  ART. 191143618

PLATE WRT WC D40 / Brake: X70
DIN 11–19 
HEIGHT 16.2 mm
WEIGHT 1 pair 3’000 g

WRT 20 FF ART. 191143617

PLATE WRT DH D40 / Brake: X70
DIN 12–20 
HEIGHT 16.2 mm
WEIGHT 1 pair 3’200 g

SRT 12 RED • ART. 191143547

PLATE SRT Speed D20 / FT80
DIN 4–12
WEIGHT 1 pair 1’918 g 
BOOT LENGTH ADJUSTMENT 257–380 mm

SRT 12 BLACK • ART. 191143546

PLATE  SRT Speed D20 / FT80
DIN 4–12
WEIGHT 1 pair 1’918 g 
BOOT LENGTH ADJUSTMENT 257–380 mm

SRT SPEED D20 • ART. 191143556
WEIGHT 1 pair 1’074 g

SRT 12 GREEN • ART. 102149875

PLATE SRT Speed D20 / FT80
DIN 4–12
WEIGHT 1 pair 1’918 g
BOOT LENGTH ADJUSTMENT  257–380 mm

WRT KIDS D41 ART. 191143558
WRT 10
WRT 16/12

MOUNTS BINDING TYPE R–10 FIS
HEIGHT 14 mm
WEIGHT  1 pair 500 g

LIFTER SET 4 MM 
ART. 178131416

MOUNTS BINDING TYPE
All X–LAB and WRT 

WRT JUN D40 ART. 191143616
WRT 16/12

MOUNTS BINDING TYPE WRT 16/12
HEIGHT 14 mm
WEIGHT 1 pair 1’000 g

WRT WC D40  ART. 191143614
WRT 20/19/16 

MOUNTS BINDING TYPE WRT 20/19/16
HEIGHT 14 mm
WEIGHT 1 pair 1’120 g

WRT DH D40  ART. 191143615
WRT 20/19

MOUNTS BINDING TYPE WRT 20/19
WEIGHT  1 pair 1’072 g

SRT 12 BLUE • ART. 191143548

PLATE SRT Speed D20 / FT80
DIN 4–12
WEIGHT 1 pair 1’918 g 
BOOT LENGTH ADJUSTMENT 257–380 mm

SRT CARBON D 20 • ART. 191143557
WEIGHT 1 pair 854 g

WRT D20  ART. 102149308
WRT 16/12

MOUNTS BINDING TYPE WRT 16 /12
WEIGHT 1 pair 1’000 g

WORLD CUP RACING TEAM
Platten-Bindungs-Kombinationen, die 1:1 von unseren Rennsportathleten eingesetzt werden. Mit der Kombination von WRT-Platte und WRT-Bindung holst du die letzten 
und entscheidenden Reserven aus deinem Stöckli-Ski heraus. Geh damit ans Limit. Unsere Athleten im Weltcup machen es auch.

Plate-binding combination that is used 1:1 by our ski racing athletes. Combining the WRT plate and binding, you can squeeze that last gram of decisive reserves from your 
Stöckli skis. Push the limits. Our athletes in the World Cup do it too.

STÖCKLI RACING TEAM
Die SRT-Performance-Bindung steht für höchste Ansprüche und geringes Gewicht. Je nach Anspruch stehen zwei unterschiedliche Platten mit integriertem Freeflex- 
System bereit. Mit fixen und gleitenden Befestigungsschrauben funktioniert die SRT-Platte exakt wie die WRT-Platte. Für absolute Power und exakte Kraftübertragung 
empfehlen wir die SRT Carbon D20- sowie die SRT Speed D20-Platte. Aber auch die SRT 12-Bindung mit den breiten Backen, dem Twin-Cam-Fersenautomat und dem 
automatischen Grip-Walk-System lässt keine Wünsche mehr offen.

The SRT Performance Binding stands for the highest standards and low weight. Depending on needs, there are two different plates with an integrated Freeflex System 
available. With both fixed mounting screws and a variable mount system, the SRT functions just like the WRT plate. For absolute power and precise power transfer, we 
recommend the SRT Carbon D20 and also SRT Speed D20 Plate. But also the SRT 12 Binding with the wide cups, the Twin Cam heel unit, and the automatic Grip Walk 
System, all of which leaves no wish unfulfilled.

BINDUNGEN 
BINDINGS 
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C5 ART. 191143555

PLATE Linetrak XS / Brake J75

L6 J70 ART. 191143553
L6 J90  ART. 191143554

PLATE Linetrak S/M / Brake J70 / J90

E M10 L90 ART. 102150821

PLATE Easy Trak M / Brake FT90

MONTAGELEHRE
Bitte verwende zur genauen Positionierung der Bohrlöcher aus-
schliesslich die Montagelehren der Bindungs- bzw. Plattenhersteller.

BOHRLOCH
Durchmesser 4.1 mm
Laser DH, SG, SL FIS, GS FIS, SX FIS, GS, SL, SC, SX, CX, AX, AR, MX
Orea noir, Orea blanc
Stormrider 105, 95, 88, Edge 88, Edge 100
Nela 80, 88, 96

Durchmesser 3.6 mm
Race Team, SX Team, GS Team, Stormrider Team

BOHRTIEFE
Die Bohrtiefe ist abhängig vom montierten System (Bindung, Platte) 
und der jeweiligen Position der Bohrlöcher. Achte bei der Bohrtiefe 
darauf, dass der Untergurt des Skis (Titanal oder Fiberglas) nicht be-
schädigt wird!

SCHRAUBEN
Verwende bei der Montage der Bindung bzw. Platten nur die vom 
Hersteller beigelegten Schrauben und beachte die beigefügten Ge-
brauchs- bzw. Herstellerhinweise zur Montage.

SCHUTZ
Es wird empfohlen, bei der Montage zusätzlich wasserabweisenden 
Kleber in die Bohrlöcher zu geben. Dies erhöht die Beständigkeit ge-
gen Nässe bzw. Feuchte.

MOUNTING JIG
Only use the mounting jig provided by the binding and/or plate manu-
facturer to ensure precise positioning of the holes.

DRILLING JIG
Diameter 4.1 mm
Laser: DH, SG, SL FIS, GS FIS, SX FIS, GS, SL, SC, SX, CX, AX, AR, MX
OTree, OTree Motion
Stormrider: 105, 95, 88, 85 Motion, Edge 88, Edge 100

Diameter 3.6 MM
Race Team, SX Team, GS Team, Stormrider Team,

HOLE DEPTH
The drilling depth depends on the binding system (binding, plate) and 
the respective position of the holes. Be very careful not to damage the 
lower sandwich layer (Titanal or fiberglass) when drilling the holes!

SCREWS
Use only the screws provided by the binding/plate manufacturer 
and carefully follow the latter’s instructions for use and mounting.

PROTECTION
We recommend putting a small amount of waterproof glue into the 
holes to increase the ski’s resistance to moisture.

XM 13 GRANNY  ART. 191143552

PLATE XM–Demo D30 / Brake C90
DIN 4–13 
HEIGHT 30.5 mm
WEIGHT  1 pair 1’952 g
BOOT LENGTH ADJUSTMENT 262–382 mm

XM 13 BLACK MATT-SHINE ART. 102149311

PLATE XM-Demo D30 
DIN 4–13 
HEIGHT 30.5 mm
WEIGHT  1 pair 1’952 g
BOOT LENGTH ADJUSTMENT 262–382 mm

SKISTOPPER / BRAKE 

SAC-90  Art. 167119660
SAC-100  Art. 167119661
SAC-115  Art. 167119662

S-LAB SHIFT SH90   ART. 102149951
S-LAB SHIFT SH100   ART. 102149952
S-LAB SHIFT SH110   ART. 102149953

DIN 6–13 
WEIGHT  1 pair 1’700 g
BOOT LENGTH ADJUSTMENT 30 mm
UPHILL 3°, 10°

XM 13 YELLOW/BLACK ART. 102149310

PLATE XM–Demo D30 / Brake C90
DIN 4–13 
HEIGHT 30.5 mm
WEIGHT  1 pair 1’952 g
BOOT LENGTH ADJUSTMENT 262–382 mm

MC 12 RED  ART. 189135470

PLATE MC Freeflex D20 / Brake F80
DIN 4–12
HEIGHT  22
WEIGHT  1 pair 1’900 g
BOOT LENGTH ADJUSTMENT 257–380 mm

MC 11 MATT SHINE  ART. 191143550

PLATE MC D20 black-white / Brake F80
DIN 3.5–11 
HEIGHT 22 mm
WEIGHT  1 pair 1’800 g
BOOT LENGTH ADJUSTMENT 257–380 mm

MC D20  ART. 189135481

MOUNTS BINDING TYPE ZI 11 / MC 11
HEIGHT 17 mm
WEIGHT  1 pair 494 g

MC 12 MATT SHINE ART. 189135472

PLATE MC Freeflex D20 / Brake F80
DIN 4–12 
HEIGHT 22 mm
WEIGHT  1 pair 1’900 g
BOOT LENGTH ADJUSTMENT 257–380 mm

MC 11 WHITE/GREY ART. 102149875

PLATE MC D20 black-white / Brake F80
DIN 3.5–11 
HEIGHT 22 mm
WEIGHT  1 pair 1’800 g
BOOT LENGTH ADJUSTMENT 257–380 mm

MC FREEFLEX D20  ART. 189135479

MOUNTS BINDING TYPE MC 12
HEIGHT 18 mm
WEIGHT  1 pair 1’652 g

SPORT LINE
Sportlich, komfortabel, sicher. Das ist unsere Sport Line. Etwas weniger direkt in der Kraftübertragung als die SRT Line, jedoch auf Vielseitigkeit ausgelegt. Absolute Har-
monie geht von der MC 20-Freeflex-Platte und der MC 12-Bindung sowie dem noch leichteren Setup mit der MC 20-Platte und der MC 11-Bindung aus. Beide Varianten 
sind mit dem automatischen Grip-Walk-System ausgestattet.

Athletic, comfortable, safe. That sums up our Sport Line. A little less direct in its power transfer than the SRT Line but designed to be just as versatile. Total harmony is 
what you get from the MC 20 Freeflex Plate and the MC 12 Binding as well as with the lighter setup with the MC 20 Plate and the MC 11 binding. Both variations come 
equipped with the automatic Grip Walk System.

MOUNTAIN LINE
Ob perfekt präparierte Pisten oder verschneite Off-Piste-Hänge: Mit der XM 13-Bindung stimmt die Performance in jeder Situation. Die etwas breiter ausgelegte XM-Platte und 
das Steelinterface ermöglichen eine perfekte Kraftübertragung bei unseren All-Mountain- und Freerideskis. Die MNC-Technologie ermöglicht eine perfekte Bindungseinstel-
lung – sei es für Alpin-, Touren- oder Grip-Walk-Sohle.

Whether perfectly groomed pistes or snowy off-piste slopes: With the XM 13 Binding, the performance is spot-on in any situation. The somewhat wider XMp and the Steel Inter-
face enables ideal power transfer in our All Mountain and Freeride skis. The MNC Technology results in perfect binding adjustments – be it Alpine, touring or Grip Walk soles.

KIDS LINE
Innerhalb der Kids Line warten zwei komplett neue Bindungen auf unsere jüngsten Skicracks. Die neuen Bindungen überzeugen durch 
Grip-Walk-Technologie, Gewichtsreduktion bei Platten und Bindungen um 30% sowie einem neuen Stoppersystem, welches den Kraftauf-
wand beim Einsteigen um 50% reduziert. Somit sind auch bei den Kleinsten optimale Voraussetzungen für unvergessliche Skitage geschaffen.

In the Kids Line, two completely new bindings are awaiting the youngest crack skiers. The newest bindings are impressive with the Grip Walk 
Technology, a reduction in weight in plates and bindings of 30%, plus a new stopper system that reduces the effort of entry by 50%. This makes 
for optimum requirements for creating unforgettable ski days even for the littles ones.

BINDUNGSMONTAGE 
MOUNTING INSTRUCTIONS
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STÖCKE
POLES

Leicht, robust und in ihrem Design abgestimmt auf die Stöckli-Skimodelle. 
Das ist die aktuelle Stockkollektion von Stöckli. Diverse Details und Entwick-
lungen machen diese Skistöcke zum «Must-have-Artikel» für alle Skifans.

Light, tough and designed to coordinate with Stöckli ski models – that’s the 
current pole line from Stöckli. A variety of details and technical innovations 
make these ski poles a «must have» item for all ski fans.

GRIFF / GRIP 
1:1-Renngriff aus dem Weltcup für ei-
nen optimalen und sicheren Griff. Ge-
polsterte Systemschlaufe für angeneh-

men, komfortablen Halt.

Identical to the racing grip used in the 
World Cup, it provides a perfect secure 
grip. Padded system wrist straps are 

pleasant and comfortable.

TUBE 
Oberteil Alu 16 mm

Unterteil Carbon 14 mm
Einsatzbereich 105–135 cm

Upper section aluminum 16 mm
Lower section carbon 14 mm
Adjustable from 105–135 cm

POWERLOCK 3.0
Klappmechanismus aus eloxiertem Alu-
minium. Die Konstruktion verhindert ein 
Ausdehnen, schliesst kräftig und über-

zeugt durch permanente Haltekraft.

The locking lever is made from anodi-
zed aluminum. The construction pre-
vents the lock from expanding; it closes 
securely and the permanent holding 

power builds skier confidence.

TELLER / BASKET 
Der Racing-Teller mit geringem Gewicht 
unterstützt das tolle Schwungverhalten, 
bietet genügend Halt und überzeugt mit 

der kleinen windschlüpfrigen Form. 

The low-weight racing basket supports 
effortless momentum, provides adequa-
te grip and offers an impressive aerody-

namic shape.

SPITZE / TIP  
Hochwertige Wolfram/Carbid-Spitze 

für perfekten Halt auch bei Eis 
und hartem Untergrund.

High quality tungsten carbide tip provides 
perfect grip even on ice or hard surfaces.

RACE CARBON VARIO

CARBON RACE WRT VARIO
Art. 402150004 • Vario-Renngriff

CARBON RACE GREEN VARIO
Art. 402149307 • Vario-Renngriff

CARBON RACE YELLOW VARIO
Art. 402149304 • Vario-Renngriff

FAZIT / SUMMARY
Die Kombination von Renngriff mit gepols-
terter Systemschlaufe sowie einem in der 
Höhe verstellbaren Vario-Carbon-Stock ist 
einzigartig. Der hohe Punkt des Power-
lock-Verschlusses verleiht dem Race-Car-
bon-Vario-Stock ein super Schwungver-
halten.

The combination of the racing grip with 
padded wrist straps in an adjustable Vario 
carbon pole is unique. The high location 
point of the Powerlock locking mechanism 
gives the Race Carbon Vario ideal balance 
for perfect turning momentum.

MILLIMETERGENAUE ANPASSUNG
MILLIMETER-EXACT ADJUSTMENT

PERFEKT AUF DAS SKIDESIGN ABGESTIMMT
PERFECTLY COORDINATE WITH SKI DESIGNS

OPTIMALER UND SICHERER GRIFF
IDEAL, SECURE GRIP

120
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CARBON PRO 
ART. 402149271

CARBON SPORT
ART. 402149272

ALU COMP
ART. 491143697

CARBON VARIO TOUR
ART. 491143726

CARBON RACE BLUE 
ART. 491143695 • 105–135 CM

CARBON RENTAL
ART. 42090120 • 105–135 CM

TEAM PERFORMANCE
ART. 402149273 • 70–110 CM

SPITZE / TIP

Hochwertige Wolfram/ 
Carbid-Spitze für perfek-
ten Halt auch bei Eis und 
hartem Untergrund.

High quality tungsten 
carbide tip provides 
perfect grip even on ice 
or hard surfaces.

SPITZE / TIP

Hochwertige Wolfram/Car-
bid-Spitze für perfekten Halt 
auch bei Eis und hartem 
Untergrund.

High quality tungsten carbi-
de tip provides perfect grip 
even on ice or hard surfaces.

SPITZE / TIP

Kronenspitze mit 
Aluminium-Nippel

Crown tip with aluminum 
point

SPITZE / TIP

Hochwertige Wolfram/ 
Carbid-Spitze für perfek-
ten Halt auch bei Eis und 
hartem Untergrund.

High quality tungsten car-
bide tip provides perfect 
grip even on ice or hard 
surfaces.

CARBON OREA VARIO
ART. 402149306

CARBON MOTION VARIO
ART. 402149305

BENEFITS

+ Angenehmer und komfortabler Halt
+ Elegantes Design (mit Bambus-Inserts)
+ Hochwertige Wolfram/Carbid-Spitze für perfekten Halt

+ pleasant, comfortable grip
+ elegant design
+ high-quality tungsten carbide tip for perfect grip

+ Design harmonizes perfectly with the new NELA Line
+ All Mountain pole specifically designed for women
+ Ideal both on and off-piste.

BENEFITS

+ Design perfekt auf die neue Nela-Linie abgestimmt
+ Speziell für Damen konzipierter All-Mountain-Stock
+ Überzeugt sowohl auf als auch neben der Piste

GRIFF / GRIP

Der gepolsterte Griff mit der ge-
polsterten Systemschlaufe ver- 
mittelt einen sehr angenehmen 

und komfortablen Halt. 
Der Fatso-Griff liegt mit Finger-
sowie Fausthandschuhen per-

fekt in der Hand.

The padded grip with padded 
system wrist straps provides a 
pleasant and comfortable grip. 
The Fatso Grip sits perfectly in 
your hand whether you wear 

gloves or mitts.

GRIFF / GRIP

Lightning-Tour-Griff mit gepolsterter Sys-
temschlaufe. Der Griff überzeugt mit zwei 
Gripzonen. Der Lightning-Tour-Griff liegt mit 
Finger- sowie Fausthandschuhen perfekt in 
der Hand. 

Lightning Tour Grip with padded system 
wrist straps. The grip provides two perfectly 
ergonomic grip zones. The Lightning Tour 
Grip sits perfectly in your hand whether you 
wear gloves or mitts.

GRIFF / GRIP

Lightning-120-Rubber-Griff 
mit gepolsterter Systemschlaufe. 

Lightning 120 Rubber grip 
with padded system wrist straps

GRIFF / GRIP

Lightning-120-Rubber-Griff 
mit Systemschlaufe.

Lightning 120 Rubber grip with 
padded system wrist straps

GRIFF / GRIP

Expedition Contour LONG 
32 cm mit gepolsterter 
Systemschlaufe.

Expedition Contour LONG 
32 cm with padded system 
wrist straps.

GRIFF / GRIP

Der gepolsterte Griff mit der 
gepolsterten Systemschlaufe 
vermittelt einen sehr angeneh-
men und komfortablen Halt. 
Der Fatso-Griff liegt mit Fin-
ger- sowie Fausthandschuhen 

perfekt in der Hand. 

The padded grip with padded 
system wrist straps provides a 
pleasant and comfortable grip. 
The Fatso Grip sits perfectly in 
your hand whether you wear 

gloves or mitts.

TUBE 

Oberteil: Alu 16 mm
Unterteil: Carbon 14 mm

Einsatzbereich: 
von 105–135 cm

Upper section aluminum 16 mm
Lower section carbon 14 mm
Adjustable from 105–135 cm

TUBE 

Carbon 13/9 mm
Einsatzbereich: 105–135 cm

Carbon 13/9mm
Adjustable from 105–135 cm

TUBE 

Carbon 13/9 mm
Einsatzbereich: 105–135 cm

Carbon 13/9mm
Adjustable from 105–135 cm

TUBE 

Aluminium 16 mm
Einsatzbereich 105–135 cm

Aluminium 16 mm
Adjustable from 105–135 cm

TUBE 

Dreiteiliger Carbon-Aluminium-Stock
Oberteil: Carbon 18 mm
Mittelteil: Carbon 16 mm
Unterteil: Alu 14 mm
Einsatzbereich: bis 140 cm

Three-part carbon / aluminum pole
Upper section: Carbon 18 mm
Mid section: Carbon 16 mm
Lower section: Aluminum 14 mm
Adjustment: up to 140 cm

TUBE 

Oberteil: Alu 16 mm
Unterteil: Carbon 14 mm

Einsatzbereich: 105–125 cm
Oberteil speziell für Damen gekürzt.

Die Verkürzung wirkt sich positiv auf das 
Schwungverhalten aus.

Upper section aluminum 16 mm
Lower section carbon 14 mm
Adjustable from 105–125 cm

The upper section is shortened to fit a 
woman’s physiology. Because the upper 
section is shorter, the Powerlock locking 
system is located higher, which has a 
positive effect on handling in the turns. 

POWERLOCK 3.0

Klappmechanismus aus eloxiertem 
Aluminium. Die hochfeste Konstrukti-
on verhindert ein Ausdehnen, schliesst 
kräftig und überzeugt durch perma-

nente Haltekraft.

The locking lever is made from ano-
dized aluminum. The construction 
prevents the lock from expanding; it 
closes securely and the permanent 
holding power builds skier confidence.

POWERLOCK 3.0

Klappmechanismus aus eloxiertem 
Aluminium. Die hochfeste Konst-
ruktion verhindert ein Ausdehnen, 
schliesst kräftig und überzeugt 
durch permanente Haltekraft.

The locking lever is made from 
anodized aluminum. The constructi-
on prevents the lock from expanding; 
it closes securely and the perma-
nent holding power builds skier 
confidence.

POWERLOCK 3.0

Klappmechanismus aus elo-
xiertem Aluminium. Die hoch-
feste Konstruktion verhindert 
ein Ausdehnen, schliesst kräf-
tig und überzeugt durch per-

manente Haltekraft.

 The locking lever is made from 
anodized aluminum. The cons-
truction prevents the lock from 
expanding; it closes securely 
and the permanent holding 
power builds skier confidence. 

SPITZE / TIP

Hochwertige Wolfram/
Carbid-Spitze für perfekten 
Halt auch bei Eis und har-

tem Untergrund.

High quality tungsten carbi-
de tip provides perfect grip 
even on ice or hard surfaces.

SPITZE / TIP

Hochwertige Wolfram/ 
Carbid-Spitze für perfekten 
Halt auch bei Eis und har-

tem Untergrund.

High quality tungsten carbi-
de tip provides perfect grip 
even on ice or hard surfaces.

TELLER / BASKET

Als Basis ist der Vario-Miniteller 
montiert. Das Bajonettsystem er-
möglicht ein einfaches Wechseln 
auf einen grösseren Vario-Teller. 

In its basic configuration, the Va-
rio Mini-Basket is mounted. The 
bayonet system makes it simple 
to change to a larger Vario Basket.

TELLER / BASKET

Der Racing-Teller mit geringem 
Gewicht unterstützt das tolle Schwung-
verhalten, bietet genügend Halt und 
überzeugt mit der kleinen windschlüpf-
rigen Form. 

The low-weight racing basket supports 
effortless momentum, provides 
adequate grip and has an impressive 
aerodynamic shape.

TELLER / BASKET

Der Racing-Teller mit geringem Gewicht 
unterstützt das tolle Schwungverhalten,
bietet genügend Halt und überzeugt mit der 
kleinen windschlüpfrigen Form. 

The low-weight racing basket supports ef-
fortless momentum, provides adequate grip 
and has an impressive aerodynamic shape.

TELLER / BASKET

Standardteller

Standard basket

TELLER / BASKET

Eisflankensystem, bei dem 
sich der Winterteller der 
Hangneigung anpasst.

Ice pitch system – the 
Winter Basket adjusts auto-
matically to the gradient of 
the slope.

TELLER / BASKET

Als Basis ist der Vario-Winter-
teller montiert. Das Bajonett-
system ermöglicht ein einfa-
ches Wechseln auf einen noch 
grösseren Vario-Winterteller

oder auf den kleinen Vario-Mini- 
teller.

In its basic configuration, the 
Vario Winter Basket is moun-
ted. The bayonet system makes 
it simple to change to a yet lar-
ger Vario Winter Basket or to 
the smaller Vario Mini-Basket
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TEXTIL
20 •21

Eine Skibekleidungskollektion auf höchstem Niveau anbieten, Kundenwünsche nie aus-
ser Acht lassen und eine unverwechselbare Verbindung zum Ski kreieren – das ist un-
ser Credo. Mit Begeisterung und viel Liebe zum Detail haben wir auch dieses Jahr eine 
Skibekleidungskollektion entwickelt, welche hinsichtlich Qualität, Design und Funktio-
nalität keine Wünsche offenlässt. Modernste Technologien und ausgeklügelte Features 
sorgen für eine hohe Bewegungsfreiheit, beste Passform und schützen dich vor Kälte 
sowie Nässe. Denn ein Skitag soll für dich vor allem eines: Spass machen und zum un-
vergesslichen Abenteuer werden!

To offer a ski apparel collection of the highest standards, to never lose sight of customer 
desires, and to create an unmistakable tie to the ski - that is our credo. With great ent-
husiasm and loving attention to detail, we have again this year developed a ski apparel 
collection that leaves nothing to be desired in terms of quality, design and performance.

Cutting-edge technologies and ingenious features provide perfect freedom of mo-
vement, ideal fit and protection against cold and moisture. Because your day on the 
snow should be in our opinion one thing: really fun and an unforgettable adventure!
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FACT 2

DIE WRT-JACKE HAT 196 SCHNITTTEILE.

THE WRT JACKET HAS 196 INDIVIDUALLY 
CUT PIECES.

FACT 1

DIE WRT-JACKE BESTEHT AUS 303 EINZELTEILEN.

THE WRT JACKET IS MADE FROM 303 INDIVIDUAL 
PIECES.

FACT 3

1 KM NÄHFADEN WIRD IN DER WRT-JACKE
VERARBEITET. 

ONE KILOMETER OF THREAD IS USED IN 
THE WRT JACKET.

PERFORMANCE MEETS DESIGN
Von Kopf bis Fuss auf grenzenlosen Fahrspass eingestellt. Entwor-
fen für aktive Männer, welche Wert auf Qualität, Funktionalität und 
Design legen. Entdecke unsere Herren-Bekleidungskollektion und 
überzeuge dich von perfekt passenden Schnitten, modernen Far-
ben und innovativen Technologien.

PERFORMANCE MEETS DESIGN
Engineered from head to toe for limitless skiing fun. Created for ac-
tive male skiers who attach great importance to quality, functiona-
lity and design. Discover our men’s clothing collection and delight in 
the perfect fit, the modern colors and the innovative technologies. 

 MEN’S 
COLLECTION
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502149404

STÖCKLI MEN'S COLLECTION 2020/2021

502149495 502149496

SKIJACKE / SKI JACKET  WRT

502149381502149380

SKIJACKE / SKI JACKET URBAN

502149385 502150007

SKIJACKE / SKI JACKET  RACE

SKIJACKE / SKI JACKET  RACE

502149382 502149384502149383

502149386

502149499 502149500502149501

INSULATOR HOODY

INSULATOR HOODY REVERSE

502149497 502149498

502149504

INSULATOR MIT STRETCHEINSATZ / WITH STRETCHINSERT

502149502 502149503

TECHNOSTRETCH-JACKE / TECHNOSTRETCH JACKET

502149397 502149398 502149400 502149403 502149405502149399 502149401 502149402

KAPUZENPULLOVER / HOODY PULLOVER

502149507 502149508 502149509 502149510 502149513502149512502149511

T-SHIRT UNI / SOLID COLORS T-SHIRT MELIERT / MELANGE

502149572 502149576502149574 502149578502149573 502149577502149575 502149579 502149580 502149581 502149583502149582

SKIHOSE / SKIPANT FULLZIP SKIHOSE / SKIPANT RACE

502149393 591143385502149391 502149395502149394 591143387502149392 591143386 502149396

FUNKTIONSSHIRT / FUNCTIONAL SHIRT

502149406 502149407 502149412 502149413502149409502149408 502149410 502149411

KAPUZENPULLOVER / HOODY PULLOVER JUNIOR LANGARMSHIRT / LONG SLEEVE SHIRT

502149514 502149515 502149584 502149585

POLO

591143578 591143580591143579

HANDSCHUHE / GLOVE

502149791

UNISEX BUFF® HEADWEAR ORIGINAL

591143522 591143523 591143524 502149610 502149609

UNISEX BUFF® HEADWEAR POLAR

591143526 591143527 591143528

591143532 502149604 502149605 502149606 502149607591143535

STRICKMÜTZE / KNITTED HAT

GURT / BELT

591143559 

591143560 

591143561 

591143562 

SKIJACKE / SKI JACKET  SPORT

502149390
502149389

wattiert / padded502149388
502149387

wattiert / padded 
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Unser Topseller wird dich bei allen Witterungsbedingungen 
garantiert nie im Stich lassen. Dank seinem Schoeller®-Aus-
senmaterial mit c_changeTM-Laminat und der corkshellTM-Ver-
edelung hast du jederzeit eine super Wärmedämmung bei 
gleichzeitig hoher Atmungsaktivität. Das Schweizer Aussenma-
terial schützt dich bei jedem Wetter und bietet höchsten Trage-
komfort, so dass du dich auf der Piste nur auf eines fokussieren 
kannst: Ski fahren.

Our best seller will never let you down when the weather turns 
against you. Thanks to its Schoeller® face fabric with c_changeTM 

laminate and corkshellTM accents, you enjoy excellent insulati-
on with very high breathability. The Swiss outer fabric provides 
protection in all weather conditions and offers excellent comfort, 
which leaves you free to focus on one thing when you’re out on 
the slopes: skiing.

SKIJACKE WRT INNENAUSSTATTUNG FEATURES INSIDE JACKETSKI JACKET WRT

AUSSENMATERIAL
Schoeller®, c_changeTM-Laminat,
corkshellTM-Veredelung, 4-Weg-Stretch 

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
52% Polyamid, 41% Polyurethan, 
7% Elasthan

WASSERSÄULE 10’000 mm

ATMUNGSAKTIVITÄT 10’000 g/m2/24 h

FÜLLMATERIAL PrimaLoft®, im Rückenbereich und Kapuze

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

INNENFUTTER 4-Weg-Stretch und Schoeller®-PCMTM

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

53% Polyester, 43% Polyamid, 2% Elasthan, 
2% Polyurethan

1 Einsatz von Schoeller®-PCMTM-Futterstoff

2 Aufgedruckte technische Information

3 Handy-Reissverschlusstasche

4 Abtrennbarer Schneefang mit rutschsicherem Gummiband

5 4-Weg-Stretch-Futterstoff

6 Grosse Skibrillentasche mit zusätzlich integrierter Sonnenbrillentasche

7 YKK-Reissverschlusstasche mit integriertem Portemonnaie

1 Integration of Schoeller®-PCMTM lining

2 Technical information panel  printed on lining

3 Mobile phone zippered pocket

4 Removable snow skirt with non-slip elastic

5 4-way stretch lining

6 Large ski goggle pocket with additional sunglass pocket

7 YKK zippered pocket with integrated wallet

OUTER MATERIAL
Schoeller®, c_changeTM Laminate,
corkshellTM accents, 4-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
52% polyamide, 41% polyurethane,
7% elastane

HYDROSTATIC HEAD 10’000 mm

BREATHABILITY 10’000 g/m2/24 h

INSULATION PrimaLoft®, in rear of torso and hood

MATERIAL COMPOSITION - 
INSULATION

100% polyester

LINING 4-way-stretch and Schoeller®-PCMTM

MATERIAL COMPOSITION - 
LINING

53% polyester, 43% polyamide, 
2% elastane, 2% polyurethane

502149381 • red-antra 502149380 • black-antra 

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Regular fit, ergonomic shape

SONDERAPPLIKATIONEN
Carbon-Badge am Oberarm umrandet vom «Punkte-Design», Stickerei auf Brust 
und Rücken, 3D-Schriftzug vorne beim Kragenverschluss, S-Logo auf Kapuze.

LOGOS / PRINTS
Carbon badge bordered by «Dot-Design» on upper arm, embroidery on the chest 
and back, 3D Logo on the front of the collar closure, S-Logo on the hood.

SPEZIELLES
Im Schichtenprinzip zu tragen! Extra hoher Stehkragen mit Reissverschlussga-
rage, ergonomisch vorgeformte Ärmel, wasserabweisender YKK-2-Weg-Reiss-
verschluss, wasserabweisende YKK-Brust- und -Eingriffstaschenreissverschluss, 
wasserabweisende YKK-Ärmelreissverschlüsse und integrierte Skipasstasche, 
elastische Armstulpen, YKK-Reissverschlüsse bei Unterarmbelüftung sowie Rü-
ckentasche, integriertes Stow-away-Kapuzenfach, abtrennbarer Schneefang mit 
rutschsicherem Gummiband, YKK-Schlüsseltasche mit Karabiner, Handy-Reiss-
verschlusstasche, grosse Skibrillentasche mit zusätzlich integrierter Sonnenbril-
lentasche, YKK-Reissverschlusstasche mit integriertem Portemonnaie.

SPECIAL
Wear it as part of a layering system! Extra high stand-up collar with zipper garage, 
ergonomic articulated sleeves, water resistant YKK 2-way zipper, water-resistant 
YKK sleeve zippers and integrated lift pass pocket, stretch wrist warmers, YKK un-
derarm zippers, YKK zippered back pocket, integrated stow-away hood, removable 
snow skirt with non-slip elastic, YKK zippered key pocket with carabiner, mobile 
phone pocket, large ski goggle pocket with integrated sunglasses pocket, YKK zip-
pered pocket with integrated wallet.

1

5

6

5

4

3

2

7
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Sportliche Skifahrer kommen mit dieser Jacke voll und ganz 
auf ihre Kosten. Diese Jacke punktet nicht nur hinsichtlich ihrer 
trendigen Farben, sondern hält warm, ist atmungsaktiv, extrem 
strapazierfähig und bietet besten Schutz vor Wind, Kälte und 
Nässe. 

Athletic skiers get everything they could wish for with this jacket. 
The Sport Jacket scores not only with its trendy colors, it is also 
warm, breathable, extremely rugged, and provides optimum 
protection from wind, cold and moisture.

SKIJACKE SPORT SKI JACKET SPORT

AUSSENMATERIAL
Toyota-Gelanots-Membrane und Toray-
DermizaxEV-Membrane, 4-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
85% Polyamid, 15% Polyurethan und 
90% Polyester, 10% Elasthan

WASSERSÄULE 25’000 mm und 20’000 mm

ATMUNGSAKTIVITÄT 25’000 g/m2/24 h und 20’000 g/m2/24 h

FÜLLMATERIAL Keine Füllung / PrimaLoft®*

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester*

INNENFUTTER 2-Weg-Stretch / non Stretch 

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

58% Polyamid, 41% Polyester, 
1% Polyurethan

* Art. 502149387 und 502149389 sind wattiert

OUTER MATERIAL
Toyota Gelanots Membrane and Toray 
DermizaxEV Membrane, 4-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
85% polyamide, 15% polyurethane and 
90% polyester, 10% elastane

HYDROSTATIC HEAD 25’000 mm and 20’000 mm

BREATHABILITY 25’000 g/m2/24 h and 20’000 g/m2/24 h

INSULATION Uninsulated  / PrimaLoft®*

MATERIAL COMPOSITION - 
INSULATION

100% polyester*

LINING 2-way-stretch / non stretch 

MATERIAL COMPOSITION
LINING

58% polyamide, 41% polyester, 
1% polyurethane

* Art. 502149387 and 502149389 are padded

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Regular fit, ergonomic shape

SONDERAPPLIKATIONEN
3D-Schriftzug vorne beim Kragenverschluss, auf Brust und auf Rücken, 
3D-S-Logo auf Kapuze, spezieller Stöckli-Sport-Reissverschlussanhänger.

LOGOS / PRINTS
3D Logo on front of collar closure, on the chest and on the back, 
3D S-Logo on the hood, special Stöckli Sport-Zipper-Keyholder

SPEZIELLES
Extra hoher Stehkragen mit Reissverschlussgarage und fixer Kapuze, ergono-
misch vorgeformte Ärmel, YKK-AquaGuard®-VISLON®-Reissverschluss vorne und 
bei den Eingriffstaschen, YKK-Reissverschlüsse bei Skipass- und Oberarmtasche 
sowie bei der Rückentasche und den Unterarmbelüftungen sowie bei allen Innen-
taschen, fixer Schneefang mit rutschsicherem Gummiband, integrierter Schlüs-
selkarabiner, grosse Skibrillentasche mit zusätzlich integrierter Sonnenbrillenta-
sche.

SPECIAL
Extra high stand-up collar with zipper garage and fixed hood, ergonomic articula-
ted sleeves, YKK AquaGuard® VISLON®  front zipper and pocket zippers, YKK zip-
pered lift pass pocket, sleeve pocket, and back pocket, underarm vents and all in-
ternal pockets, snow skirt with non-slip elastic, YKK zippered key carabiner, large 
goggles pocket with additional sunglasses pocket.

502149390
navy-lightsteel

502149389
navy-lightsteel padded*

502149388
darksteel-lightsteel

502149387
darksteel-lightsteel padded*

Konzipiert für den enthusiastischen Skifahrer: die Skijacken der 
Race-Kollektion. Atmungsaktivität und eine hohe Bewegungs-
freiheit werden hier grossgeschrieben. Dank den verwendeten 
Materialien wie dem PCMTM-Futterstoff von Schoeller® hast du 
jederzeit einen aktiven Temperaturausgleich. Es ist dir also we-
der zu warm noch zu kalt, sondern gerade richtig – egal, wie 
schnell du auf der Piste unterwegs bist. 

Conceived for the ambitious skier: Race Collection ski jackets. 
Breathability and superior freedom of movement are major de-
sign criteria. Thanks to the materials utilized such as Schoeller®- 
PCMTM lining, you will experience active temperature regulati-
on in all conditions. You will neither be too warm nor too cold; 
instead you’ll be just right – regardless of how fast you ski the 
slopes.

SKIJACKE RACE SKI JACKET RACE

AUSSENMATERIAL
Toyota-Gelanots-Membrane und Toray-
DermizaxEV-Membrane, 4-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
85% Polyamid, 15% Polyurethan und 
90% Polyester, 10% Elasthan

WASSERSÄULE 25’000 mm und 20’000 mm

ATMUNGSAKTIVITÄT 25’000 g/m2/24 h und 20’000 g/m2/24 h

FÜLLMATERIAL PrimaLoft®

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

INNENFUTTER 4-Weg- & 2-Weg-Stretch, Schoeller®-PCMTM

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

65% Polyester, 33% Polyamid, 
2% Polyurethan

OUTER MATERIAL
Toyota Gelanots Membrane and Toray
DermizaxEV Membrane, 4-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
85% polyamide, 15% polyurethane and
90% polyester, 10% elastane

HYDROSTATIC HEAD 25’000 mm and 20’000 mm

BREATHABILITY 25’000 g/m2/24 h and 20’000 g/m2/24 h

INSULATION PrimaLoft®

MATERIAL COMPOSITION - 
INSULATION

100% polyester

LINING 4-way & 2-way-stretch, Schoeller®-PCMTM

MATERIAL COMPOSITION
LINING

65% polyester, 33% polyamide, 
2% polyurethane

502149384
antra-white

502149382
 black-antra

502149383
red-antra

502149386
green-black 

502150007 
lime-lightsteel 

502149385 
light blue-black 

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Regular fit, ergonomic shape

SONDERAPPLIKATIONEN
Aufgeschäumte Schulterpartie, 3D-Schriftzug vorne beim Kragenverschluss, auf 
Brust und auf Rücken, 3D-S-Logo auf Kapuze, «Fancy Lasercut» an den Ellbogen.

LOGOS / PRINTS
Sublimated foam design on shoulders, 3D Logo on front of collar closure, 
on the chest and on the back, 3D S-Logo on the hood, laser cut on the elbows.

SPEZIELLES
Extra hoher Stehkragen mit Reissverschlussgarage, ergonomisch vorgeformte 
Ärmel, wasserabweisender 2-Weg-Reissverschluss, wasserabweisende Skipass-
reissverschlusstasche, YKK-Reissverschlüsse bei Brusttasche, Eingriffstaschen, 
Unterarmbelüftung sowie Rückentasche, integriertes Stow-away-Kapuzenfach, 
abtrennbarer Schneefang mit rutschsicherem Gummiband, Schlüsseltasche mit 
Karabiner, Handy-Reissverschlusstasche, grosse Skibrillentasche mit zusätzlich 
integrierter Sonnenbrillentasche, YKK-Reissverschlusstasche mit integriertem 
Portemonnaie.

SPECIAL
Extra high stand-up collar with zipper garage, ergonomic articulated sleeves, wa-
ter resistant YKK 2-way zipper, water-resistant YKK zippered lift pass pocket, YKK 
zippers on the chest pocket, inner pockets, underarm vents and back pocket, inte-
grated stow-away hood, removable snow skirt with non-slip elastic, YKK zippered 
key pocket with carabiner, mobile phone pocket, large ski goggle pocket with inte-
grated sunglasses pocket, YKK zippered pocket with integrated wallet.

*
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502149393
antra

591143385
black

502149395
antra

591143386
red

502149396
lime

591143387
navy

502149392
red

502149394
lightsteel

502149391
black

SKIHOSE RACE SKIPANT RACE

Die vom Rennsport inspirierte Skihose mit den seitlich durch-
gehenden wasserabweisenden Reissverschlüssen überzeugt 
durch den schnellen Einstieg in die Hose, die abnehmbaren und 
verstellbaren Hosenträger sowie durch die optimale Passform 
dank regulierbarem Bund und Gürtelschlaufen.

Unsere Erfolgshose besticht durch ihre ergonomische Pass-
form und ihre Funktionalität. Das 4-Weg-Stretch-Material bietet 
dir einen optimalen Tragekomfort und die wasserabweisenden 
Eingriffstaschen sowie der Schneefang am Hosensaum halten 
dich bei allen Schneeverhältnissen trocken. 

This racing-inspired ski pant with its full-length water-resistant 
side zippers has impressive features such as easy entry, remo-
vable and adjustable suspenders, and an ideal fit, thanks to the 
variable waist and belt loops.

Our winning ski pant stands out with its ergonomic fit and func-
tionality. The 4-way-stretch material provides perfect comfort, 
while the water-resistant pockets and integrated snow gaiters 
keep you dry whatever the snow conditions.

SKIHOSE FULLZIP SKIPANT FULLZIP

AUSSENMATERIAL Toyota-Gelanots-Membrane, 4-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 85% Polyamid, 15% Polyurethan

WASSERSÄULE 25’000 mm

ATMUNGSAKTIVITÄT 25’000 g/m2/24 h

FÜLLMATERIAL PrimaLoft®

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

INNENFUTTER 2-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

70% Polyester, 27% Polyamid, 
3% Polyurethan

OUTER MATERIAL Toyota Gelanots Membrane, 4-way-stretch 

MATERIAL COMPOSITION 85% polyamide, 15% polyurethane

HYDROSTATIC HEAD 25’000 mm

BREATHABILITY 25’000 g/m2/24 h

INSULATION PrimaLoft®

MATERIAL COMPOSITION - 
INSULATION

100% polyester

LINING 2-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
LINING

70% polyester, 27% polyamide, 
3% polyurethane

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform, Mid Rise

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform, Mid Rise

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Regular fit, ergonomic shape, mid rise

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Regular fit, ergonomic shape, mid rise

SONDERAPPLIKATIONEN
Elastische Hosenträger mit geprägtem Stöckli-Schriftzug,
3D-Schriftzug vorne rechts, 3D-S-Logo hinten links.

SONDERAPPLIKATIONEN
Elastische Hosenträger mit geprägtem Stöckli-Schriftzug,
3D-Schriftzug vorne rechts, 3D-S-Logo hinten links.

LOGOS / PRINTS
Stöckli embossed suspenders, 3D Logo on front right side, 
3D S-Logo on rear left side.

LOGOS / PRINTS
Stöckli embossed suspenders, 3D Logo on front right side, 
3D S-Logo on rear left side.

SPEZIELLES
Seitlich durchgehende wasserabweisende YKK-Reissverschlüsse, abnehm- und 
verstellbare Hosenträger mit Silikoneinsatz, Gurtschlaufen, verstellbarer Klettver-
schluss am Bund, vorgeformter Kniebereich, Cordura-Kantenschutz, Schneefang 
am Hosensaum mit rutschsicherem Gummiband.

SPEZIELLES
Abnehm- und verstellbare Hosenträger mit Silikoneinsatz, Gurtschlaufen, verstell-
barer Klettverschluss am Bund, Beinbelüftung mit wasserabweisenden YKK-Reiss-
verschlüssen, wasserabweisende Eingriffstaschen, vorgeformter Kniebereich, 
Cordura-Kantenschutz, Schneefang am Hosensaum mit rutschsicherem Gummi-
band.

SPECIAL
Removable and adjustable suspenders with silicone insert, belt loops, adjustab-
le hook-and-loop waist closure, leg ventilation with water-resistant YKK zippers, 
water-resistant pockets, articulated knees, Cordura edge protectors, snow gaiters 
with anti-slip elastic.

SPECIAL
Full-length water-resistant YKK side zippers, removable and adjustable suspen-
ders with silicone insert, belt loops, adjustable hook-and-loop waist closure, arti-
culated knees, Cordura edge protectors, snow gaiters with anti-slip elastic.

AUSSENMATERIAL
Schoeller®, c_changeTM-Laminat & Toray- 
DermizaxEV-Membrane, 4-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
52% Polyamid, 41% Polyurethan, 7% Elas-
tan & 90% Polyester, 10% Elasthan

WASSERSÄULE 10’000 mm und 20’000 mm

ATMUNGSAKTIVITÄT 10’000 g/m2/24 h und 20’000 g/m2/24 h

FÜLLMATERIAL PrimaLoft®, Gesäss und Kniepartie

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

INNENFUTTER 2-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

70% Polyester, 27% Polyamid, 
3% Polyurethan

OUTER MATERIAL
Schoeller®, c_changeTM Laminate & Toray 
DermizaxEV Membrane, 4-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
52% polyamide, 41% polyurethane, 
7% elastane & 90% polyester, 10% elastane

HYDROSTATIC HEAD 10’000 mm and 20’000 mm

BREATHABILITY 10’000 g/m2/24 h and 20’000 g/m2/24 h

INSULATION PrimaLoft®, in seat and knees

MATERIAL COMPOSITION - 
INSULATION

100% polyester

LINING 2-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
LINING

70% polyester, 27% polyamide, 
3% polyurethane
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TECHNOSTRETCH RACE TECHNOSTRETCH RACE

Dieser Midlayer steht ganz im Zeichen von «Stöckli Racing Team». 
Er ist neu in der Kollektion und passt wie das Tüpfelchen aufs i.

Der treue Begleiter. Ganz egal, ob als Midlayer unter der 
Skijacke oder in der Freizeit als lässige Jacke zu tragen, 
er passt einfach bei jeder Gelegenheit!

This mid layer top proudly bears all the hallmarks of the Racing 
Team. It is brand new in the collection, and it rounds off the line 
beautifully.

Your constant companion, regardless of whether it is worn as a 
mid layer under your ski jacket or as casual top away from the 
slopes - it fits and fits in wherever you wear it.

TECHNOSTRETCH WRT TECHNOSTRETCH WRT

AUSSENMATERIAL Miti Thermal und Pontetorto Tecnowool

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
49% Polyamid, 35% Polyester, 
16% Elasthan und 76% Polyester, 
18% Virgin Wool, 6% Elasthan

OUTER MATERIAL Miti Thermal and Pontetorto Tecnowool

MATERIAL COMPOSITION
49% polyamide, 35% polyester, 
16% elastane and 76% polyester, 
18% Virgin Wool, 6% elastane

AUSSENMATERIAL Pontetorto Tecnowool und Miti Thermal

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
76% Polyester, 18% Virgin Wool, 
6% Elasthan und 49% Polyamid, 
35% Polyester, 16% Elasthan

OUTER MATERIAL Pontetorto Tecnowool and Miti Thermal

MATERIAL COMPOSITION
76% polyester, 18% Virgin Wool, 
6% elastane and 49% polyamide, 
35% polyester, 16% elastane

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Regular fit, ergonomic shape

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit, ergonomic shape

SONDERAPPLIKATIONEN
«Stöckli Racing Team»-Stickerei auf Brust und auf Rücken, 
Carbon-Effekt-Racing-Team-Badge auf rechtem Oberarm.

LOGOS / PRINTS
«Stöckli Racing Team» embroidery on the chest and back, 
carbon-effect Racing Team badge on upper right sleeve.

SONDERAPPLIKATIONEN
3D-Schriftzug vorne links, 3D-Logo hinten, «Punkte-Design» beim Unterarm.

LOGOS / PRINTS
3D logo on upper left, 3D logo on the back, «Punkte-Design» on the lower sleeve.

SPEZIELLES
Materialmix, durchgehender YKK-Reissverschluss, zwei YKK-Eingriffstaschen, 
Kontrasteinsatz bei der Schulterpartie sowie seitlich am Körper.

SPECIAL
Combination of materials, full YKK zipper, two YKK zippered pockets, 
contrasting inserts on the shoulders and sides.

SPEZIELLES
Materialmix, durchgehender YKK-Reissverschluss, 
zwei YKK-Eingriffstaschen, Kontrast-Streifen-Einsatz vorne 
entlang des Reissverschlusses und entlang der Arme.

SPECIAL
Combination of materials, full YKK zipper, 
two YKK zippered pockets, contrasting insert 
on the zipper and on the sleeves.

502149397
black 

502149398
antra-black

502149403
darksteel-lime

502149399
red-antra

502149404
lime-darksteel

502149400
white-antra

502149405
navy-lightsteel

502149402
green-black

502149401
light blue-black
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FUNKTIONSSHIRT RACE FUNCTIONAL SHIRT RACE

Passend zur WRT-Kollektion überzeugt das WRT-Funktionsshirt 
durch sportive Farben und einen angenehmen Tragekomfort. 
Damit bist du bestens angezogen.

Das Funktionsshirt passt wiederum farblich in jede Linie. Dank 
dem Materialmix und dem sportlichen Design sorgt das Funkti-
onsshirt für unvergleichlichen Tragekomfort und steht in punkto 
Stilbewusstsein in nichts nach.

Fitting in with the look of the WRT collection, the WRT Functional 
Shirt stands out with its sporty colors and comfortable feel. Who 
knew function could be so cool?

The Functional Shirt coordinates with the colors of every line! 
Thanks to the combination of materials and the sporty design, 
the Functional Shirt provides unparalleled comfort and style 
that is second to none.

FUNKTIONSSHIRT WRT FUNCTIONAL SHIRT WRT

AUSSENMATERIAL Miti Freshfeel und Pontetorto Tecnostretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG

ANTRA:
67% Polyamid, 22% Polyester, 
11% Elasthan
BLACK:
89% Polyester, 11% Elasthan

AUSSENMATERIAL
Carvico Colorado, Miti Freshfeel und 
Pontetorto Tecnostretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG

80% Polyamid, 20% Elasthan und 
67% Polyamid, 22% Polyester, 
11% Elasthan und 89% Polyester, 
11% Elasthan 

OUTER MATERIAL Miti Freshfeel and Pontetorto Tecnostretch

MATERIAL COMPOSITION

ANTRA: 
67% polyamide, 22 polyester, 
11% elastane
BLACK: 
89% polyester, 11% elastane

OUTER MATERIAL
Carvico Colorado, Miti Freshfeel and 
Pontetorto Tecnostretch

MATERIAL COMPOSITION

80% polyamide, 20% elastane, 
67% polyamide, 22% polyester, 
11% elastane and 89% polyester, 
11% elastane 

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Slim fit, ergonomische Passform

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Slim fit, ergonomische Passform

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Slim fit, ergonomic shape

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Slim fit, ergonomic shape

SONDERAPPLIKATIONEN
3D-Schriftzug vorne links, 3D-Logo hinten, 
Carbon-Effekt-Racing-Team-Badge auf rechtem Oberarm.

SONDERAPPLIKATIONEN
3D-Schriftzug vorne links, 3D-Logo hinten

LOGOS / PRINTS
3D logo on upper left, 3D logo on the back, 
carbon-effect Racing Team badge on upper right sleeve.

LOGOS / PRINTS
3D logo on upper left, 3D logo on the back

SPEZIELLES
Materialmix, Stehkragen mit YKK-Reissverschlussöffnung, 
Kontrasteinsatz entlang der Schulter-/ Kragen- und Ärmelpartie.

SPEZIELLES
Materialmix, Stehkragen mit YKK-Reissverschlussöffnung, 
Kontrast-Streifen-Einsatz entlang der Arme.

SPECIAL
Combination of materials, stand-up collar with YKK zipper, 
contrasting inserts on the shoulder/collar and sleeves.

SPECIAL
Combination of materials, stand-up collar with YKK zipper, 
contrasting inserts on the sleeves.

502149406
antra-black

502149410
light blue-black

502149407
black-antra

502149413
navy-lightsteel

502149411
green-black

502149409
white-antra

502149412
darksteel-lightsteel

502149408
red-antra
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Super vielseitig und beidseitig verwendbar: Das ist unser Ka-
puzeninsulator. Der Insulator hält dich dank der künstlichen 
Faserfüllung PrimaLoft® Cross CoreTM schön warm und bietet 
dir farblich gar in zweifacher Hinsicht einen Hingucker. Zudem 
komplettiert er jedes Schichtenprinzip und ist auch in der Frei-
zeit der perfekte Begleiter.

Super versatile and reversible – that’s the Insulator Hoody Re-
verse. The synthetic PrimaLoft® Cross CoreTM insulation will 
keep you warm, while the color combinations will ensure that 
you look cool. The perfect component for layering becomes the 
perfect companion away from the ski slopes.

INSULATOR HOODY REVERSE INSULATOR HOODY REVERSE

AUSSENMATERIAL Tessuti Frizza, Lightweight, Ribstop

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 100% Polyamid

WASSERSÄULE WR (waterresistent) wasserabweisend

FÜLLMATERIAL PrimaLoft® Cross CoreTM und PrimaLoft®

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester und 100% Polyester

OUTER MATERIAL Tessuti Frizza, lightweight, ribstop

MATERIAL COMPOSITION 100% polyamide

HYDROSTATIC HEAD WR (water resistant)

INSULATION PrimaLoft® Cross CoreTM and PrimaLoft®

MATERIAL COMPOSITION - 
INSULATION

100% polyester and 100% polyester

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Regular fit

SONDERAPPLIKATIONEN
Stöckli-Stickerei auf linker Brust, S-Logo-Stickerei hinten auf Kapuze.

LOGOS / PRINTS
Stöckli embroidery on the left side of the chest, S-Logo on the back of the hood.

SPEZIELLES
Mit fixer Kapuze und hochgeschlossenem Kragen, mit wendbarem YKK-Reiss-
verschluss und damit beidseitig tragbar, gesteppte Kammern, auf der einen Seite 
mit PrimaLoft® Cross CoreTM befüllt und auf der anderen Seite mit PrimaLoft®- 
Wattierung versehen, YKK-Eingriffstaschen auf beiden tragbaren Seiten.

SPECIAL
Fixed hood and high-fitting collar with reversible YKK zipper, quilted chambers 
filled on one side with PrimaLoft® Cross CoreTM and on the other with PrimaLoft® 
insulation, YKK zippered pockets on each wearable side.

Neuauflage des Bestsellers! Dank der künstlichen Faserfüllung 
PrimaLoft® Cross CoreTM ist die Jacke jetzt noch vielseitiger ein-
setzbar – ganz egal, ob auf der Piste oder in der Freizeit. Diese 
Skijacke hält, was sie verspricht.

A new version of a best seller! Thanks to the synthetic Prima-
Loft® Cross CoreTM insulation, the jacket is now even more ver-
satile than before – whether out on the slopes or out on the town. 
This jacket delivers on its promise.

SKIJACKE URBAN SKI JACKET URBAN

AUSSENMATERIAL
Maxland-MaxAlientoTM-Membrane, 
2-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 100% Polyamid

WASSERSÄULE 15’000 mm

ATMUNGSAKTIVITÄT 15’000 g/m2/24 h

FÜLLMATERIAL PrimaLoft® Cross CoreTM

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

INNENFUTTER 2-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

55% Polyester, 45% Polyamid

OUTER MATERIAL
Maxland MaxAlientoTM Membrane, 
2-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION 100% polyamide

HYDROSTATIC HEAD 15’000 mm

BREATHABILITY 15’000 g/m2/24 h

INSULATION PrimaLoft® Cross CoreTM

MATERIAL COMPOSITION - 
INSULATION

100% polyester

LINING 2-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
LINING

55% polyester, 45% polyamide

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Regular fit, ergonomic shape

SONDERAPPLIKATIONEN
3D-Schriftzug vorne links, 3D-Logo hinten auf Kapuze.

LOGOS / PRINTS
3D logo on upper left, 3D logo on the back of the hood.

SPEZIELLES
Mit fixer Kapuze und hochgeschlossenem Kragen, geklebte Kammern, 
durchgehender YKK-Reissverschluss, YKK-Eingriffstaschen, 
Skipasstasche sowie eine innenliegende Tasche, elastische Armstulpen.

SPECIAL
Fixed hood and a high-fitting collar, bonded chambers,
full-length YKK zipper, YKK zippered pockets, lift pass pocket 
plus inner pocket, stretch wrist warmers.

502149498
lightsteel-lime

502149495
antra

502149497
red-black

502149496
darksteel
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Ob in der Stadt, bei der Arbeit oder als Midlayer unter der Ski-
jacke: Mit dem Insulator Hoody punktest du in jeder Situation. 
Dank der künstlichen Faserfüllung PrimaLoft® Cross CoreTM ist 
die Jacke ein optimaler Wärmespender. Zudem ist dir durch die 
integrierte Kapuze sowie die trendigen Farben ein sportlicher 
Auftritt garantiert.

Whether around town, at work, or as a mid layer under your ski 
jacket – your Insulator Hoody means that you will always be a 
step ahead. Thanks to the synthetic PrimaLoft® Cross CoreTM in-
sulation, the jacket is the perfect way to stay warm. And with its 
integrated hood and trendy colors, you’ll be turning up the heat 
wherever you go.

INSULATOR HOODY INSULATOR HOODY

AUSSENMATERIAL Tessuti Frizza, Lightweight, Ribstop

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 100% Polyamid

WASSERSÄULE WR (waterresistent) wasserabweisend

FÜLLMATERIAL PrimaLoft® Cross CoreTM

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

OUTER MATERIAL Tessuti Frizza, lightweight, ribstop

MATERIAL COMPOSITION 100% polyamide

HYDROSTATIC HEAD WR (water resistant)

INSULATION PrimaLoft® Cross CoreTM

MATERIAL COMPOSITION - 
INSULATION

100% polyester

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Regular fit

SONDERAPPLIKATIONEN
Stöckli-Stickerei auf linker Brust, S-Logo-Stickerei hinten auf Kapuze.

LOGOS / PRINTS
Stöckli embroidery on the left side of the chest, 
S-Logo embroidery on the back of the hood.

SPEZIELLES
Hoher Stehkragen mit Reissverschlussgarage und fixer Kapuze, 
gesteppte Kammern, welche mit PrimaLoft® Cross CoreTM befüllt sind, 
YKK-Eingriffstaschen, elastische Armstulpen.

SPECIAL
High stand-up collar with zipper garage and fixed hood, 
quilted chambers filled with PrimaLoft® Cross CoreTM,
YKK zippered pockets, stretch wrist warmers.

502149499
black

502149500
lightsteel

502149501
red

Die neue Kombination aus Insulator und Technostretch-Jacke 
bietet noch mehr Bewegungsfreiheit. Zudem ist sie unübertrof-
fen leicht und hält dich dank der künstlichen Faserfüllung Pri-
maLoft® Cross CoreTM am Körper verlässlich warm.

The new combination of the Insulator and the Technostretch 
jacket offers even more freedom of movement. In addition the 
jacket is incomparably light and – thanks to the synthetic Prima-
Loft ® Cross CoreTM insulation – it delivers reliable warmth.

INSULATOR MIT STRETCHEINSATZ INSULATOR WITH STRETCH INSERTS

AUSSENMATERIAL Tessuti Frizza, Lightweight und Miti Thermal

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
100% Polyamid und 49% Polyamid, 
35% Polyester, 16% Elasthan

WASSERSÄULE WR (waterresistent) wasserabweisend

FÜLLMATERIAL PrimaLoft® Cross CoreTM

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

OUTER MATERIAL Tessuti Frizza, lightweight and Miti Thermal

MATERIAL COMPOSITION
100% polyamide and 49% polyamide, 
35% polyester, 16% elastane

HYDROSTATIC HEAD WR (water resistant)

INSULATION PrimaLoft® Cross CoreTM

MATERIAL COMPOSITION - 
INSULATION

100% polyester

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Regular fit

SONDERAPPLIKATIONEN
Stöckli-Stickerei auf linker Brust, S-Logo-Stickerei hinten im Nackenbereich.

LOGOS / PRINTS
Stöckli embroidery on the left side of the chest, 
S-Logo embroidery on the back of the collar.

SPEZIELLES
Stehkragen mit Reissverschlussgarage, gesteppte Kammern,
welche mit PrimaLoft® Cross CoreTM befüllt sind, YKK-Eingriffstaschen, 
Ärmel und Krageneinsatz mit Technostretch-Material, welches innen 
angenehm aufgeraut ist.

SPECIAL
Stand-up collar with zipper garage, quilted chambers filled 
with PrimaLoft® Cross CoreTM, YKK zippered pockets, 
sleeve and collar inserts made of Technostretch material, 
with a pleasant textured finish on the inner side.

502149504
red-red

502149503
lightsteel-lightsteel

502149502
black-black
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* *

* *

502149509
navy-melange

502149507
antra-melange

502149513
stone

Dieser lässige, sportliche Kapuzenpullover bietet Genuss und 
Komfort nicht nur auf der Piste. Damit ist dir ein sportlicher 
Stöckli-Auftritt gesichert.

This relaxed, sporty hooded pullover provides comfort and 
a feel-good factor on and off the slopes. Show your athletic 
Stöckli style!

KAPUZENPULLOVER HOODY PULLOVER

AUSSENMATERIAL
Miti Freshfeel melange und
Miti Freshfeel uni*

MATERIALZUSAMMENSETZUNG

MELIERT: 
67% Polyamid, 22% Polyester, 
11% Elasthan 
UNI:
44% Polyamid, 37% Polyester, 
19% Elasthan*

* Farben light blue, lightsteel, stone, white

OUTER MATERIAL
Miti Freshfeel blend and 
Miti Freshfeel uni*

MATERIAL COMPOSITION

MELANGE: 
67% polyamide, 22% polyester, 
11% elastane 
SOLID COLORS:
44% polyamide, 37% polyester, 
19% elastane*

* Colors lightblue, lightsteel, stone, white

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Regular fit

SONDERAPPLIKATIONEN
«Stöckli The Swiss Ski»-Stickerei vorne auf der Brust,
S-Logo gestickt hinten auf Kapuze.

LOGOS / PRINTS
«Stöckli The Swiss Ski» embroidery on the chest, 
S-Logo embroidered on the back of the hood.

SPEZIELLES
Mit Kängurutasche, Kapuze verstellbar mit mehrfarbigem Elast.

SPECIAL
Kangaroo pocket, hood adjustable with multi-colored stretch drawcord.

502149585
red-gray

502149584
gray-black

Der Stöckli-Klassiker schlechthin: das Rundhals-Langarmshirt 
im Colorblock-Design. Schlicht, sportlich und bequem zugleich.

An absolute Stöckli classic: the crew neck longsleeve shirt in 
color block design. Simple, sporty and super-comfortable.

LANGARMSHIRT LONGSLEEVE SHIRT

AUSSENMATERIAL
Mischgewebe, Single Jersey (30/1),
gekämmte Baumwolle

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 92% Baumwolle, 8% Elasthan

OUTER MATERIAL
Blended fabric, Single Jersey (30/1),
mercerised cotton

MATERIAL COMPOSITION 92% cotton, 8% elastane

GRÖSSE 
XS/46 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform

SIZES 
XS/46 – 3XL/58

FIT
Regular fit, ergonomic shape

SONDERAPPLIKATIONEN
«Stöckli The Swiss Ski»-Druck vorne auf der Brust, 
S-Logo-Druck hinten im Nackenbereich.

LOGOS / PRINTS
«Stöckli The Swiss Ski» print on the chest, 
S-Logo print on the rear of the collar.

SPEZIELLES
Rundhalsausschnitt, Kontrasteinsätze seitlich am Körper 
sowie an Ärmeln und Schulterpartie.

SPECIAL
Crew neck, contrasting inserts on the body each side,
sleeves and shoulders.

502149511
light blue

502149508
silver-melange

502149512
white

502149510
lightsteel
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591143580
light blue

591143578
stripe-black

591143579
stripe-navy

502149580
navy

502149581
dark gray

* * *

502149574
white

502149575
light blue

502149577
darksteel

502149582
melange silver

502149576
green

502149579
lime

502149578
lightsteel

502149583
melange navy

502149573
red

502149572
black

Poloshirt mit Kultstatus! In klassischer Form und Ringelop-
tik erhältlich. Super bequem und dank den seitlichen Schlit-
zen ideal über den Bund zu tragen.

This polo shirt has attained cult status! Available in classic and 
striped versions. Super comfortable, and thanks to the side slit, 
great to wear untucked.

POLO POLO

AUSSENMATERIAL Waben-Piquée

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 100% Baumwolle

OUTER MATERIAL Honeycomb piquee 

MATERIAL COMPOSITION 100% cotton

GRÖSSE 
S/48 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit

SIZES 
S/48 – 3XL/58

FIT
Regular fit

SONDERAPPLIKATIONEN
Stöckli-Loop-Label am rechten Armabschluss, 
dezent gesticktes S-Logo auf der Brust.

LOGOS / PRINTS
Stöckli Loop Label on the right sleeve, 
subtle S-Logo embroidery on the chest.

SPEZIELLES
½-Arm, Ringeloptik mit 3 Knöpfen, 
Kragen und Armabschluss in Rippenmaterial.

SPECIAL
Short sleeve, striped look, three-buttons, 
ribbed collar and sleeve ends.

Sie gehören zu den Must-have-Artikeln: unsere T-Shirts. 
Schlichtheit trifft hier auf Coolness. 12 verschiedene Farben 
stehen zur Verfügung – wähle also, ob du es lieber zurück-
haltend oder bunt möchtest.

Our T-Shirts are absolutely must-have items. Simplicity 
meets coolness. 12 different color combinations are availab-
le, so you can choose the perfect shirt depending on whether 
you want a subtle or colorful look.

T-SHIRTS T-SHIRTS

AUSSENMATERIAL
Single Jersey (30/1), 
gekämmte Baumwolle, meliert*

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 100% Baumwolle

* T-Shirt meliert

OUTER MATERIAL
Single Jersey (30/1),
mercerised cotton, melange*

MATERIAL COMPOSITION 100% cotton

* T-shirt melange

GRÖSSE 
S/48 – 3XL/58

PASSFORM
Regular fit

SIZES 
S/48 – 3XL/58

FIT
Regular fit

SONDERAPPLIKATIONEN
«Stöckli The Swiss Ski»-Druck vorne auf der Brust, 
S-Logo-Druck hinten im Nackenbereich.

LOGOS / PRINTS
«Stöckli The Swiss Ski» print on the chest, 
S-Logo print on the rear collar.

SPEZIELLES
½-Arm, Rundhalsausschnitt, Doppelnähte an Saum und Ärmeln.

SPECIAL
Short sleeve, crew neck, double-sewn seams on the base and sleeves.
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502149604
antra-red

Nach dem Motto: ganz wie der Papa oder die Mama! Hiermit sind 
auch unsere Stöckli-Junioren sportlich lässig unterwegs.

Made for kids who want to be like their mom or dad. 
Future Stöckli stars can now show their sporty, relaxed style.

KAPUZENPULLOVER JUNIOR HOODY PULLOVER JUNIOR ACCESSORIES

AUSSENMATERIAL Miti Freshfeel melange und Miti Freshfeel uni*

MATERIALZUSAMMENSETZUNG

MELIERT: 
67% Polyamid, 22% Polyester, 
11% Elasthan 
UNI: 
44% Polyamid, 37% Polyester, 
19% Elasthan*

* Farbe light blue

OUTER MATERIAL Miti Freshfeel melange and Miti Freshfeel uni*

MATERIAL COMPOSITION

MELANGE: 
67% polyamide, 22% polyester, 
11% elastane 
SOLID COLORS: 
44% polyamide, 37% polyester, 
19% elastane*

* color light blue

SONDERAPPLIKATIONEN
«Stöckli The Swiss Ski»-Stickerei vorne auf der Brust,
S-Logo gestickt hinten auf Kapuze.

GRÖSSE 
140, 152, 164, 176

PASSFORM
Regular fit

LOGOS / PRINTS
«Stöckli The Swiss Ski» embroidery on the chest, 
S-Logo embroidered on the back of the hood.

SIZES 
140, 152, 164, 176

FIT
Regular fit

SPEZIELLES
Mit Kängurutasche, Kapuze verstellbar mit mehrfarbigem Elast.

SPECIAL
Kangaroo pocket, hood adjustable with multi-colored stretch drawcord.

502149514
antra-melange

502149515
light blue

ACCESSOIRES 

STRICKMÜTZE GESTREIFT STRIPED KNIT HAT

591143535
black

591143532
black

502149607
lightsteel

502149606
black-green

502149605
black-light blue

Die lässige gestreifte Mütze mit Pompom! Sportlich und 
farblich passend zu jedem Herren-Ski-Outfit.

The relaxed striped knit hat with pom-pom. Shows your sporty 
style and matches the colors of our men’s ski apparel.

AUSSENMATERIAL Gestrickt

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 50% Wolle, 50% Polyacryl

INNENFUTTER Fleece

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

100% Polyester

AUSSENMATERIAL Gestrickt

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 50% Wolle, 50% Polyacryl

INNENFUTTER Fleece

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

100% Polyester

OUTER MATERIAL Knitted

MATERIAL COMPOSITION 50% wool, 50% polyacrylic

LINING Fleece

MATERIAL COMPOSITION
LINING

100% polyester

OUTER MATERIAL Knitted

MATERIAL COMPOSITION 50% wool, 50% polyacrylic

LINING Fleece

MATERIAL COMPOSITION
LINING

100% polyester

SPEZIELLES
Zweifarbige Mütze, mit weichem Fleece-Band an der Innenseite, 
seitliches Stöckli-Loop-Label.

GRÖSSE 
One size

PASSFORM
Regular fit

SPEZIELLES
Uni-Mütze mit weichem Fleece-Band an der Innenseite, 
seitliches, geprägtes Stöckli-Kunstleder-Label. 

GRÖSSE 
One size

PASSFORM
Regular fit

SPECIAL
Two-tone knit hat with soft fleece band on the inner face, 
Stöckli Loop-Label on the side.

SIZES 
One size

FIT
Regular fit

SPECIAL
Single-color knit hat with soft fleece band on the inner face, 
Stöckli Loop-Label on the side.

SIZES 
One size

FIT
Regular fit

STRICKMÜTZE KNIT HAT

Die klassische Mütze: schlicht und stilvoll und natürlich 
farblich passend zu jedem Herren-Ski-Outfit.

The classic knit hat. Simple and elegant, 
it matches the colors of our men’s ski apparel.

Wolle
Wool

Wolle
Wool
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UNISEX BUFF® HEADWEAR POLAR UNISEX BUFF® HEADWEAR POLAR

Das Polar-Buff® wird aus einem Teil Mikrofasern und einem Teil 
Polartec®-Fleece gefertigt, das ideal vor kalten Temperaturen 
schützt.

The Polar-Buff® is made partially of microfiber and partly of Po-
lartec® Fleece. It is the ideal protector in colder temperatures.

AUSSENMATERIAL Mikrofaser und Polartec®, 4-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 97% Polyester, 3% Elasthan

OUTER MATERIAL Microfiber and Polartec® , 4-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION 97% polyester, 3% elastane

SPEZIELLES
Das Polar-Buff® wird aus einem Teil Mikrofasern und einem Teil Polartec®-Fleece 
gefertigt. Der Schlauchschal verfügt über eine POLYGIENE®-Behandlung, die ein 
Bakterienwachstum und unangenehme Geruchsbildung verhindert. Zudem bietet 
das schnelltrocknende Schlauchtuch einen Schutz von UPF 50+ vor schädlicher 
UV-Strahlung.

GRÖSSE 
One size

PASSFORM
Regular fit

SPECIAL
The Polar-Buff® is made partially of microfiber and partly of Polartec® Fleece.  
It is the ideal protector in colder temperatures. It is treated with a POLYGIENE® 
finish that prevents bacterial growth and hinders unpleasant odors. Additionally, 
the quick-drying gaiter provides UPF 50+ protection from damaging UV rays..

SIZES 
One size

FIT
Regular fit

591143528
navy-black

591143527
red-black

591143526
antra-black

UNISEX BUFF® HEADWEAR ORIGINAL UNISEX BUFF® HEADWEAR ORIGINAL

591143524
navy

591143523
red

591143522 
black 

502149610
light blue

502149609
green

Das Buff® Original ist ein aus recycelten Mikrofasern hergestell-
tes Multifunktionstuch für alle Gelegenheiten. Es besteht aus 
100% recycelten PET-Flaschen.

The Original Buff® is the classic multifunctional head and neck 
accessory. Made of recycled microfiber, manufactured from 
100% recycled PET bottles.

AUSSENMATERIAL Mikrofaser, 4-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 95% Polyester, 5% Elasthan

OUTER MATERIAL Microfiber, 4-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION 95% polyester, 5% elastane

SPEZIELLES
Der Schlauchschal sorgt dank dem hervorragenden Feuchtigkeitsmanagements 
der nahtlosen Konstruktion und der uneingeschränkten Dehnbarkeit durch die 
neue 4-Weg-Stretch-Technologie für höchsten Komfort. Der Schlauchschal ver-
fügt über eine POLYGIENE®-Behandlung, die ein Bakterienwachstum und un-
angenehme Geruchsbildung verhindert. Zudem bietet das schnelltrocknende 
Schlauchtuch einen Schutz von UPF 50+ vor schädlicher UV-Strahlung.

GRÖSSE 
One size

PASSFORM
Regular fit

SPECIAL
This multifunctional neck gaiter delivers the highest levels of comfort, thanks to 
its exceptional moisture management, its seamless construction, and the almost 
limitless stretch of its 4-way-stretch material. It is treated with a POLYGIENE® fi-
nish that prevents bacterial growth and hinders unpleasant odors. Additionally, the 
quick-drying gaiter provides UPF 50+ protection from damaging UV rays.

SIZES 
One size

FIT
Regular fit

HANDSCHUHE GLOVE

502149791
black

Neu! Die Herren-Finger-Lederhandschuhe. Sportlich und funk-
tionell. Das nennen wir Fahrspass mit noch mehr Gefühl für den 
Skistock und Wärme bis in die Fingerspitzen.

New! The men’s glove: sporty and functional. Increase your ski-
ing fun by improving your grip on your ski poles with warmth 
right down to your fingertips.

AUSSENMATERIAL Ziegenleder Handaussen- und -innenfläche

FÜLLMATERIAL PrimaLoft®

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

OUTER MATERIAL Kid leather on the palm and inner surface

INSULATION PrimaLoft®

MATERIAL COMPOSITION  
INSULATION

100% polyester

SPEZIELLES
Ergonomischer, kurzer Finger-Lederhandschuh, verstärkter Daumen und Zeige-
finger am Innenflächenteil, Handgelenk mit Softshell-Material und verstellbarem 
Klettverschluss, Kontrastnähte im Fingerbereich, nach aussen geprägter Stöckli- 
Schriftzug auf Zeigefinger, schnelltrocknend.

GRÖSSE 
S/8, M/8.5, L/9, XL/10, XXL/11

PASSFORM
Regular fit

SPECIAL
Ergonomic, short leather glove with reinforced thumb and index finger inner surfa-
ces, wrists made of softshell material with hook-and-loop adjustment, contrasting 
stitching in the fingers, Stöckli logo on the index finger, quick-drying.

SIZES 
S/8, M/8.5, L/9, XL/10, XXL/11

FIT
Regular fit

UNISEX-GURT UNISEX BELT

Der Gürtel, der hält, was er verspricht! Mit Schnalle und Ösen  
verstellbar. Individuell kürzbar und mit Echtleder-Gurtschlaufe 
und -ende versehen.

The perfect accessory for Stöckli ski pants. Adjustable via buck-
le and eyelets. Can be trimmed to individual length. Genuine le-
ather belt loops and end tip.

AUSSENMATERIAL
Metallschnalle und Ösen, Mischgewebe, 
sowie Echtleder-Gurtschlaufe und -ende

OUTER MATERIAL
Metal buckle and eyelets, blended fabric, 
genuine leather belt loops and end tip

SPEZIELLES
In Stöckli-Verpackungsbox geliefert inkl. Anleitung zur individuellen Kürzung des 
Gürtels. Leder-Gurtschlaufen und -ende mit Stöckli-Schriftzug und S-Logo geprägt.

GRÖSSE 
One size, 110 cm Länge

PASSFORM
Regular fit

SPECIAL
Supplied in a Stöckli presentation box with instructions for trimming the belt to 
your individual length. Leather belt loops and belt tip embossed with Stöckli logo 
and S-Logo.

SIZES 
One size, 110 cm length

FIT
Regular fit

591143559 • red 

591143560 • navy 

591143561 • gray 

591143562 • black 

ACCESSOIRES ACCESSORIESACCESSOIRES ACCESSORIES

Ultrastretch
Ultrastretch

Recyceltes Material
Recycled material

UPF 50+
UPF 50+

Vielseitig einsetzbar
Multifunctional

Ultrastretch
Ultrastretch

Recyceltes Material
Recycled material

Weich & warm
Soft & warm

Vielseitig einsetzbar
Multifunctional

Echtes Leder
Genuine Leather
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SPORTLICH, DYNAMISCH, FEMININ 
Hier wird nichts dem Zufall überlassen. Die Stöckli-Bekleidungskollektion für Damen 
besticht durch modische Farben, angenehmen Tragekomfort und eine super Pass-
form. Ausserdem überzeugt sie durch hochwertige Materialien, innovative Technolo-
gien und lässt dich nie im Stich. Damit du jederzeit unbeschwert deine Kurven in den 
Schnee ziehen kannst.

ATHLETIC, DYNAMIC, FEMININE 
Nothing has been left to chance. The Stöckli apparel collection for women stands out 
due to its fashionable colors, great comfort and super fit. Additionally the collecti-
on impresses with its high quality materials, innovative technologies and durability. 
Which leaves you free to concentrate on making turns in the powder.

 WOMEN’S 
COLLECTION

FACT 2

81 METER FADEN WERDEN FÜR ALLE STICKEREIEN 
DER WRT-JACKE BENÖTIGT.

WRT JACKETS USE 81 METERS OF THREAD FOR 
ALL THE EMBROIDERY.

FACT 1

385 MINUTEN BETRÄGT DIE REINE NÄHZEIT 
EINER WRT-JACKE.

EACH WRT JACKET DEMANDS 385 MINUTES 
JUST FOR SEWING.

FACT 3

13.7 METER TAPE BRAUCHT ES FÜR DIE NÄHTE-
VERSIEGELUNG DER WRT-JACKE.

SEAM-SEALING IN EACH WRT JACKET USES 
13.7 METERS OF TAPE.
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502149486 502149517
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591143588
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STÖCKLI WOMEN'S COLLECTION 2020/2021
SKIJACKE / SKI JACKET  WRT SKIJACKE / SKI JACKET  PERFORMANCE SKIJACKE / SKIJ ACKET STYLE INSULATOR HOODY

TECHNOSTRETCH-JACKE / TECHNOSTRETCH JACKET  WRT TECHNOSTRETCH-JACKE / TECHNOSTRETCH JACKET PERFORMANCE TECHNOSTRETCH-JACKE / TECHNOSTRETCH JACKET GLITTER TECHNOSTRETCH-JACKE / TECHNOSTRETCH JACKET ZICKZACK

FUNKTIONSSHIRT / FUNCTIONAL SHIRT KAPUZENPULLOVER / HOODY PULLOVER

UNISEX BUFF® HEADWEAR POLAR UNISEX BUFF® HEADWEAR ORIGINAL 

SKIHOSE / SKIPANT  WRT

SKIHOSE / SKIPANT PERFORMANCE

502149476502149475 567116471

SKIHOSE / SKIPANT STYLE SKIHOSE / SKIPANT BASIC T-SHIRT  STRASS T-SHIRT  S-LOGOLANGARMSHIRT / LONG SLEEVE SHIRT

STRICKMÜTZE / KNITTED HAT STIRNBAND / HEADBAND

HANDSCHUHE / GLOVES

RUNDSCHAL / TUBE

FUNKTIONSSHIRT / FUNCTIONAL SHIRT RETRO
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Entwickelt für die sportliche und dynamische Skifahrerin: die 
Skijacke Performance. Die eingesetzten Materialien bieten ab-
soluten Tragekomfort bei höchster Power und sorgen für die 
nötige Wärme sowie Trockenheit bei jeder Witterung.

Developed for athletic, dynamic women skiers: the Performan-
ce Ski Jacket. The chosen materials provide perfect comfort 
regardless of activity level, and keep you warm and dry in every 
kind of weather.

Endlich ist sie auch für die Damen erhältlich: die WRT-Ski-
jacke. Sportlich, dynamisch, feminin und natürlich für jeden 
Skitag der perfekte Begleiter. Das Schoeller®-Aussenmate-
rial mit c_changeTM-Laminat und die corkshellTM-Veredelung 
garantieren dir jederzeit angenehm warme Wintertage und 
bieten dir absoluten Tragekomfort. 

At last it’s available for women: the WRT Ski Jacket. Ath-
letic, dynamic and feminine, it’s the perfect companion for 
every ski day. The Schoeller® outer material with c_changeTM 

laminate und corkshellTM accents guarantee that you’ll stay 
warm on winter days, while enjoying the highest levels of 
comfort.

SKIJACKE WRT SKI JACKET WRT SKIJACKE PERFORMANCE SKI JACKET PERFORMANCE

AUSSENMATERIAL
Toyota-Gelanots-Membrane und Toray-Der-
mizaxEV-Membrane, 4-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
85% Polyamid, 15% Polyurethan und 
90% Polyester, 10% Elasthan

WASSERSÄULE 25’000 mm und 20’000 mm

ATMUNGSAKTIVITÄT 25’000 g/m2/24 h und 20’000 g/m2/24 h

FÜLLMATERIAL PrimaLoft®

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

INNENFUTTER 4-Weg- / 2-Weg-Stretch, Schoeller®-PCMTM

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

60% Polyester, 38% Polyamid, 
2% Polyurethan

OUTER MATERIAL
Toyota Gelanots Membrane and Toray 
DermizaxEV Membrane, 4-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
85% polyamide, 15% polyurethane and
90% polyester, 10% elastane

HYDROSTATIC HEAD 25’000 mm and 20’000 mm

BREATHABILITY 25’000 g/m2/24 h and 20’000 g/m2/24 h

INSULATION PrimaLoft®

MATERIAL COMPOSITION - 
INSULATION

100% polyester

LINING 4-way & 2-way-stretch, Schoeller®-PCMTM

MATERIAL COMPOSITION
LINING

60% polyester, 38% polyamide, 
2% polyurethane

AUSSENMATERIAL
Schoeller®, c_changeTM-Laminat, 
corkshellTM-Veredelung, 4-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
52% Polyamid, 41% Polyurethan, 
7% Elasthan

WASSERSÄULE 10’000 mm

ATMUNGSAKTIVITÄT 10’000 g/m2/24 h

FÜLLMATERIAL PrimaLoft®

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

INNENFUTTER 4-Weg-Stretch und Schoeller®-PCMTM

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

58% Polyester, 39% Polyamid, 
3% Polyurethan

OUTER MATERIAL
Schoeller®, c_changeTM Laminate, 
corkshellTM accents 4-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
52% polyamide, 41% polyurethane, 
7% elastane

HYDROSTATIC HEAD 10’000 mm

BREATHABILITY 10’000 g/m2/24 h

INSULATION PrimaLoft®

MATERIAL COMPOSITION - 
INSULATION

100% polyester

LINING 4-way-stretch and Schoeller®-PCMTM

MATERIAL COMPOSITION
LINING

58% polyester, 39% polyamide, 
3% polyurethane

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Regular fit, ergonomic shape

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Regular fit, ergonomic shape

SONDERAPPLIKATIONEN
3D-Schriftzug vorne beim Kragenverschluss, auf Brust und auf Rücken, 
3D-S-Logo auf rechtem Oberarm, «Fancy Lasercut» an den Ellbogen.

LOGOS / PRINTS
3D Logo on front of collar closure, on the chest and on the back, 
3D S-Logo on the hood, laser cut on the elbows.

SONDERAPPLIKATIONEN
Stöckli-Stickerei auf der linken Brust und S-Logo am Oberarm, «Punkte-Design» 
auf der rechten Brust sowie am Rücken und auf der Kapuze, Stöckli-Stickerei vor-
ne beim Kragenverschluss.

LOGOS / PRINTS
Stöckli embroidered on the left chest and S-Logo on the upper sleeve,
«Dot-Design» on the right chest, on the back, and on the hood, 
Stöckli embroidered on the front of the collar closure.

SPEZIELLES
Extra hoher Stehkragen mit Reissverschlussgarage, ergonomisch vorgeformte 
Ärmel, wasserabweisender 2-Weg-Reissverschluss, wasserabweisender Ski-
passtaschenreissverschluss, YKK-Reissverschluss Eingriffstasche, integriertes 
Stow-away-Kapuzenfach, abtrennbarer Schneefang mit rutschsicherem Gum-
miband, Schlüsseltasche mit Karabiner, Handy-Reissverschlusstasche, grosse 
Skibrillentasche mit zusätzlich integrierter Sonnenbrillentasche, YKK-Reissver-
schlusstasche mit integriertem Portemonnaie.

SPECIAL
Extra high stand-up collar with zipper garage, ergonomic articulated sleeves, wa-
ter resistant YKK 2-way zipper, water-resistant YKK zippered lift pass pocket, YKK 
zippered pocket,  integrated stow-away hood, removable snow skirt with non-slip 
elastic, YKK zippered key pocket with carabiner, mobile phone pocket, large ski 
goggle pocket with integrated sunglasses pocket, YKK zippered pocket with inte-
grated wallet.

SPEZIELLES
Extra hoher Stehkragen mit Reissverschlussgarage, ergonomisch vorgeform-
te Ärmel, wasserabweisender YKK-2-Weg-Reissverschluss, wasserabweisen-
der YKK-Skipasstaschenreissverschluss, YKK-Reissverschlüsse bei den Ein-
griffstaschen und der Unterarmbelüftung, elastische Armstulpen, integriertes 
Stow-away-Kapuzenfach, abtrennbarer Schneefang mit rutschsicherem Gummi-
band, YKK-Schlüsseltasche mit Karabiner, Handy-Reissverschlusstasche, grosse 
Skibrillentasche mit zusätzlich integrierter Sonnenbrillentasche, YKK-Reissver-
schlusstasche mit integriertem Portemonnaie.

SPECIAL
Extra high stand-up collar with zipper garage, ergonomic articulated sleeves, wa-
ter resistant YKK 2-way zipper, water-resistant YKK sleeve zippers and integrated 
lift pass pocket, stretch wrist warmers, YKK underarm zippers, integrated stow-
away hood, removable snow skirt with non-slip elastic, YKK zippered key pocket 
with carabiner, mobile phone pocket, large ski goggle pocket with integrated sun-
glasses pocket, YKK zippered pocket with integrated wallet.

502149414
red-antra-white

502149415
black-antra-white

502149416
light blue-black

502150008
lime-lightsteel

502149417
darksteel-lightsteel

502149418
petrol-black
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Sportlich, schlicht und bei jeder Witterung verlässlich: die fe-
minine Style-Jacke. Sie hält dich bei noch so schlechtem Wetter 
warm und trocken und macht dich zur Trendsetterin am Berg. 

Simple, athletic and reliable in all conditions: The feminine Style 
Jacket will keep you warm and dry regardless of the weather. 
Make a statement. Be a trend setter. Bring your own Style.

SKIJACKE STYLE SKI JACKET STYLE

AUSSENMATERIAL
Maxland-MaxAlientoTM-Membrane, 
2-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
100% Polyester (Farbe Weiss), 
100% Polyamid

WASSERSÄULE 15’000 mm

ATMUNGSAKTIVITÄT 15’000 g/m2/24 h

FÜLLMATERIAL PrimaLoft® Cross CoreTM  und Valtherm®

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

INNENFUTTER 2-Weg-Stretch /  non Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

53% Polyester, 45% Polyamid, 
2% Polyurethan

OUTER MATERIAL
Maxland MaxAlientoTM Membrane, 
2-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
100% polyester (color white),
100% polyamide

HYDROSTATIC HEAD 15’000 mm

BREATHABILITY 15’000 g/m2/24 h

INSULATION PrimaLoft® Cross CoreTM and Valtherm®

MATERIAL COMPOSITION - 
INSULATION

100% polyester

LINING 2-way-stretch / non stretch

MATERIAL COMPOSITION
LINING

53% polyester, 45% polyamide, 
2% polyurethane

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Regular fit, ergonomic shape

SONDERAPPLIKATIONEN
Stöckli-Prägung vorne beim Kragenverschluss, auf Brust und auf Rücken, 
gesticktes S-Logo auf Kapuze, spezielle Stöckli-Stickerei.

LOGOS / PRINTS
Embossed Stöckli logo on front collar closure, on the chest and back, 
embroidered S-Logo on the hood, special Stöckli embroidery.

SPEZIELLES
Extra hoher Stehkragen mit Reissverschlussgarage und fixer Kapuze, ergono-
misch vorgeformte Ärmel, geklebte Kammern, YKK-AquaGuard®-VISLON®-Reiss-
verschluss vorne und bei den Eingriffstaschen, YKK-Reissverschlüsse bei Ski-
passtasche sowie bei allen Innentaschen, grosser Retro-Druck im Innenbereich, 
abnehmbarer Schneefang mit rutschsicherem Gummiband, grosse Skibrillenta-
sche mit zusätzlich integrierter Sonnenbrillentasche.

SPECIAL
Extra high stand-up collar with zipper garage and fixed hood, ergonomic articula-
ted sleeves, bonded chambers,YKK AquaGuard® VISLON®  front zipper and pocket 
zippers, YKK zippered lift pass pocket and all internal pockets, large retro-print on 
jacket inner, removable snow skirt with non-slip elastic, large goggles pocket with 
additional sunglasses pocket.

502149419
white-antra

502149421
stone

502149420
antra

INNENAUSSTATTUNG FEATURES INSIDE JACKET

1 YKK-Reissverschlusstasche rechts und links

2 Abnehmbarer Schneefang mit rutschsicherem Gummiband

3 Grosse Skibrillentasche mit zusätzlich integrierter Sonnenbrillentasche

4 Grosser Retro-Druck im Innenbereich

1 YKK zipppered pockets on both right and left

2 Removable snow skirt with non-slip elastic

3 Large ski goggle pocket with additional sunglass pocket

4 Large retro print inside jacket
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591143416
black

591143415
white

502149473
petrol 

502149472
lightsteel

502149425
light blue

502149474
lime

Unsere Erfolgshose macht mit ihrer ergonomischen Passform 
jede Bewegung mit. Sie überzeugt durch ihre kompromisslose 
Funktionalität, lässt sich vielseitig kombinieren und lässt auf 
der Piste keine Wünsche offen.

Our winning ski pant gives you perfect freedom of movement 
with its ergonomic fit. Renowned for its no-compromise func-
tionality, it is easy to match with other ski apparel, and is un-
matched in performance on the piste.

SKIHOSE PERFORMANCE SKI PANT PERFORMANCE

AUSSENMATERIAL
Toyota-Gelanots-Membrane und Toray-Der-
mizaxEV-Membrane, 4-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
85% Polyamid, 15% Polyurethan und 
90% Polyester, 10% Elasthan

WASSERSÄULE 25’000 mm und 20’000 mm

ATMUNGSAKTIVITÄT 25’000 g/m2/24 h und 20’000 g/m2/24 h

FÜLLMATERIAL PrimaLoft®

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

INNENFUTTER 2-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

64% Polyester, 32% Polyamid, 
4% Polyurethan

OUTER MATERIAL
Toyota Gelanots Membrane and Toray 
DermizaxEV Membrane, 4-way-Stretch

MATERIAL COMPOSITION
85% polyamide, 15% polyurethane and 
90% polyester, 10% elastane

HYDROSTATIC HEAD 25’000 mm and 20’000 mm

BREATHABILITY 25’000 g/m2/24 h and 20’000 g/m2/24 h

INSULATION PrimaLoft®

MATERIAL COMPOSITION - 
INSULATION

100% polyester

LINING 2-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
LINING

64% polyester, 32% polyamide, 
4% polyurethane

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform, Mid Rise

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Regular fit, ergonomic shape, mid rise

SONDERAPPLIKATIONEN
3D-Schriftzug vorne rechts, 3D-S-Logo hinten links.

LOGOS / PRINTS
3D logo on the front, right side, 3D logo on the rear, left side.

SPEZIELLES
Gurtschlaufen, verstellbarer Klettverschluss am Bund, vorgeformter Kniebereich, 
Schneefang am Hosensaum mit rutschsicherem Gummiband.

SPECIAL
Belt loops, waist hook-and-loop adjustment, articulated knees, 
snow gaiters with non-slip elastic.

Die neu entwickelte WRT-Damen-Skihose überzeugt durch ei-
nen integrierten Nierenschutz und eine ergonomisch sportliche 
Passform. Durch den verstellbaren Bund hast du jederzeit einen 
perfekten Halt.

The newly developed Women’s WRT Ski Pant will win you over 
with its integrated lower back protection and ergonomic, athletic 
fit. The adjustable waist means that the pant will sit perfectly, 
every time.

SKIHOSE WRT SKI PANT WRT

AUSSENMATERIAL
Schoeller®, c_changeTM-Laminat, 
corkshellTM-Veredelung, 4-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
52% Polyamid, 41% Polyurethan, 
7% Elasthan

WASSERSÄULE 10’000 mm

ATMUNGSAKTIVITÄT 10’000 g/m2/24 h

FÜLLMATERIAL PrimaLoft®

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

INNENFUTTER 2-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

62% Polyester, 34% Polyamid, 
4% Polyurethan

OUTER MATERIAL
Schoeller®, c_changeTM laminate, 
corkshellTM accents, 4-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
52% polyamide, 41% polyurethane, 
7% elastane

HYDROSTATIC HEAD 10’000 mm

BREATHABILITY 10’000 g/m2/24 h

INSULATION PrimaLoft®

MATERIAL COMPOSITION-
INSULATION

100% polyester

LINING 2-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
LINING

62% polyester, 34% polyamide, 
4% polyurethane

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform, Mid Rise

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Regular fit, ergonomic shape, mid rise

SONDERAPPLIKATIONEN
3D-Schriftzug vorne rechts, 3D-Logo hinten links.

LOGOS / PRINTS
3D logo on the front, right side, 3D logo on the rear, left side.

SPEZIELLES
Hochschliessender, wärmender Nierengurt, verstellbarer Klettverschluss am 
Bund, wasserabweisende YKK-Eingriffstaschen, Beinbelüftung mit YKK-Reiss-
verschlüssen, vorgeformter Kniebereich, Cordura-Kantenschutz, Schneefang am 
Hosensaum mit rutschsicherem Gummiband.

SPECIAL
High-cut, warming kidney belt, adjustable hook-and-loop waist closure, water-re-
sistant YKK zippered pockets, leg ventilation with YKK zippers, articulated knees, 
Cordura edge protectors, snow gaiters with non-slip elastic.

502149422
red

502149423
antra

502149424
black
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567116471
black

Unsere Basic-Skihose im zeitlosen modernen femininen Schnitt. 
Sie schmeichelt einfach jeder Figur. Erhältlich bis Grösse 52.

Our basic ski pant in a timeless modern feminine fit. 
Perfect for every figure. Available until size 52.

SKIHOSE BASIC SKI PANT BASIC

AUSSENMATERIAL Laka, 2-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 85% Polyamid, 15% Elasthan

WASSERSÄULE 10’000 mm

ATMUNGSAKTIVITÄT 10’000 g/m2/24 h

FÜLLMATERIAL Valtherm®

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

INNENFUTTER 2-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

100% Polyester

OUTER MATERIAL Laka, 2-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION 85% polyamide, 15% elastane

HYDROSTATIC HEAD 10’000 mm

BREATHABILITY 10’000 g/m2/24 h

INSULATION Valtherm®

MATERIAL COMPOSITION-
INSULATION

100% polyester

LINING 2-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
LINING

100% polyester

GRÖSSE 
34 – 52

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform, Mid Rise

SIZES 
34 – 52

FIT
Regular fit, ergonomic shape, mid rise

SONDERAPPLIKATIONEN
Stöckli-Stickerei vorne rechts und S-Logo-Stickerei hinten links.

LOGOS / PRINTS
Stöckli embroidered on the front, right side, embroidery on the rear, left side.

SPEZIELLES
Verstellbarer Klettverschluss am Bund, Elast hinten beim Bund, der sich jeder  
Figur anpasst, vorgeformter Kniebereich, kleine verdeckte Reissverschlusstasche 
vorne.

SPECIAL
Waist hook-and-loop adjustment, elastic insert on rear of waist to fit every figure, 
articulated knees, small front pocket with hidden zipper.

502149476
white

502149475
antra

Modischer Streifeneinsatz, perfekter Schnitt und 
höchste Funktionalität. Kurz: unverzichtbar für 
jede modebewusste und sportliche Skifahrerin.

Stylish side stripes, perfect fit and maximum functionality. 
In short: essential equipment for every athletic, 
fashionable woman skier.

SKIHOSE STYLE SKI PANT STYLE

AUSSENMATERIAL
Maxland-MaxAlientoTM-Membrane, 
2-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
100% Polyester (Farbe weiss), 
100% Polyamid

WASSERSÄULE 15’000 mm

ATMUNGSAKTIVITÄT 15’000 g/m2/24 h

FÜLLMATERIAL Valtherm®

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

INNENFUTTER 2-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

100% Polyester

OUTER MATERIAL
Maxland MaxAlientoTM Membrane, 
2-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
100% polyester (color white),
100% polyamide

HYDROSTATIC HEAD 15’000 mm

BREATHABILITY 15’000 g/m2/24 h

INSULATION Valtherm®

MATERIAL COMPOSITION-
INSULATION

100% polyester

LINING 2-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION
LINING

100% polyester

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Regular fit, ergonomische Passform, Mid Rise

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Regular fit, ergonomic shape, mid rise

SONDERAPPLIKATIONEN
Stöckli-Stickerei vorne rechts und S-Logo-Stickerei hinten links.

LOGOS / PRINTS
Stöckli embroidered on the front, right side, embroidery on the rear, left side.

SPEZIELLES
Gurtschlaufen, verstellbarer Klettverschluss am Bund, Elast hinten beim Bund, 
der sich jeder Figur anpasst, vorgeformter Kniebereich, kleine verdeckte Reissver-
schlusstaschen vorne, stylische Attrappen-Gesässtaschen.

SPECIAL
Belt loops, waist hook-and-loop adjustment, elastic insert on rear of waist to fit 
every figure, articulated knees, small front pocket with hidden zipper, simulated 
rear pockets as style element.
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TECHNOSTRETCH PERFORMANCE TECHNOSTRETCH PERFORMANCE

Dieser Midlayer steht für Sportlichkeit, Funktionalität und 
Moderne zugleich. Er passt optimal zu den Produkten aus 
der WRT-Linie sowie natürlich auch zu den anderen Pro-
duktlinien.

Der treue Begleiter. Ganz egal, ob als Midlayer unter den 
Skijacken oder in der Freizeit als lässige Jacke: das Tech-
nostretch besticht durch angenehmen Tragekomfort und 
passt bei jeder Gelegenheit.

This mid layer is athletic, functional and has cool modern 
styling. It coordinates perfectly with the other apparel in the 
WRT Line and matches the other Stöckli product lines, too.

Your absolute stand-by – your mid layer under your ski 
jacket, or your casual jacket when you’re far from the ski 
slopes. The Technostretch stands out with its super com-
fort, and it looks great no matter the occasion.

TECHNOSTRETCH WRT TECHNOSTRETCH WRT

AUSSENMATERIAL Pontetorto Tecnowool und Miti Stelvio 

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
76% Polyester, 18% Virgin Wool, 
6% Elasthan und 83% Polyester, 
17% Elasthan

AUSSENMATERIAL Miti Thermal und Miti Stelvio*

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
49% Polyamid, 35% Polyester, 
16% Elasthan und 83% Polyester,
17% Elasthan*

* nur für Farbe weiss

OUTER MATERIAL Pontetorto Tecnowool and Miti Stelvio 

MATERIAL COMPOSITION
76% polyester, 18% Virgin Wool,
6% elastane and 83% polyester,
17% elastane

OUTER MATERIAL Miti Thermal and Miti Stelvio*

MATERIAL COMPOSITION
49% polyamide, 35% polyester,
16% elastane and 83% polyester,
17% elastane*

* only for color white

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Slim fit, ergonomische Passform

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Slim fit, ergonomische Passform

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Slim fit, ergonomic shape

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Slim fit, ergonomic shape

SONDERAPPLIKATIONEN
Stöckli-Stickerei vorne links, S-Logo gestickt auf dem rechten Oberarm.

SONDERAPPLIKATIONEN
3D-Schriftzug vorne links, 3D-Logo auf dem Oberarm.

LOGOS / PRINTS
Stöckli embroidered on the left of the chest, 
S-Logo embroidered on the upper right sleeve.

LOGOS / PRINTS
3D logo on the chest, left side, 3d logo on the upper sleeve.

SPEZIELLES
Materialmix, durchgehender YKK-Reissverschluss, zwei YKK-Eingriffstaschen, 
Kontrast-Streifen-Einsatz vorne entlang des Reissverschlusses und seitlich
am Körper.

SPEZIELLES
Durchgehender YKK-Reissverschluss, zwei YKK-Eingriffstaschen, 
Kontrast-Streifen-Einsatz entlang der Arme am seitlich am Körper.

SPECIAL
Combination of materials, full YKK zipper, two YKK zippered pockets, 
contrasting inserts along the zipper and on the sides.

SPECIAL
Full length YKK zipper, two YKK zippered pockets, 
contrasting inserts along the sleeves and on the sides.

502149477
antra

502149478
white

502149479
black-white

502149480
light blue-black

502149481
lightsteel-darksteel

502149482
petrol-black
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TECHNOSTRETCH GLITZER TECHNOSTRETCH GLITTER

Dieses Technostretch ist sowohl auf als auch neben der Piste ein 
Hingucker. Der Schnitt bieten dir Tragekomfort und Bewegungs-
freiheit bei all deinen Aktivitäten.

Der goldige Musteraufdruck verleiht dem Technostretch ei-
nen edlen Touch und sorgt garantiert für einen Wow-Effekt. 
Die aufgeraute Innenseite hält dich besonders in kalten Win-
tertagen kuschelig warm.

This Technostretch is an absolute eye-catcher, on and off the pis-
te. The fit delivers superior comfort and freedom of movement in 
all your activities.

The gold pattern print gives the Technostretch a touch of 
class, and guarantees that you will get noticed. The brushed 
inner face will keep you cozy and warm, even on the coldest 
winter days.

TECHNOSTRETCH ZICKZACK TECHNOSTRETCH ZIGZAG

AUSSENMATERIAL Pontetorto Tecnostretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 88% Polyester, 12% Elasthan

OUTER MATERIAL Pontetorto Tecnostretch

MATERIAL COMPOSITION 88% polyester, 12% elastane

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Slim fit, ergonomische Passform

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Slim fit, ergonomische Passform

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Slim fit, ergonomic shape

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Slim fit, ergonomic shape

SONDERAPPLIKATIONEN
Stöckli-Stickerei vorne links, S-Logo gestickt auf dem rechten Oberarm.

SONDERAPPLIKATIONEN
Stöckli-Stickerei vorne links, S-Logo gestickt auf dem rechten Oberarm.

LOGOS / PRINTS
Stöckli embroidered on the chest, left side, 
S-Logo embroidered on the upper right sleeve.

LOGOS / PRINTS
Stöckli embroidered on the chest, left side,
S-Logo embroidered on the upper right sleeve.

SPEZIELLES
Angenehm weicher Innenkragen, gefütterte Ärmel, durchgehender Metallion®-
Reissverschluss, zwei trendige Metallion®-Eingriffstaschen.

SPEZIELLES
Allover-Golddruck, durchgehender goldiger Metallion®-Reissverschluss, 
zwei goldige Metallion®-Eingriffstaschen.

SPECIAL
Butter-soft inner collar, lined sleeves, full-length Metallion® zippers, 
two stylish Metallion® zippered pockets.

SPECIAL
Allover gold print, full length gold-colored Metallion® zipper, 
two gold-colored Metallion® zippered pockets.

591143424
zickzack black

502149484
glitter white

502149483
glitter black

AUSSENMATERIAL Pontetorto Tecnowool

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
38% Cotton, 31% Wool, 18% Polyester, 
13% Polyamid

INNENFUTTER
2-Weg-Stretch nur im Ärmel,
Fleece am Innenkragen

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

100% Polyester

OUTER MATERIAL Pontetorto Tecnowool

MATERIAL COMPOSITION
38% cotton, 31% wool, 18% polyester,
13% polyamide

LINING
2-way-stretch only ,
Fleece on inner face of collar

MATERIAL COMPOSITION
LINING

100% polyester
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FUNKTIONSSHIRT RETRO FUNCTIONAL SHIRT RETRO

Das trendige Funktionsshirt passt farblich in jede Linie! Dank 
dem Materialmix und dem sportlichen Design sorgt das Funkti-
onsshirt für unvergleichlichen Tragekomfort und steht in punkto 
Stilbewusstsein in nichts nach.

Back to the 80s! Das Retro-Half-Zip-Funktionsshirt be-
sticht durch sein modisches Design und passt bestens 
in die Style-Linie.

The stylish Functional Shirt harmonizes with every apparel line! 
Thanks to the combination of materials and the sporty design, 
the Functional Shirt delivers unsurpassed comfort combined 
with a sense of style.

Back to the 80s! The Retro Half Zip Functional Shirt stands out 
with its fashionable design – it fits perfectly into the Style Line.

FUNKTIONSSHIRT PERFORMANCE FUNICTIONAL SHIRT PERFORMANCE

AUSSENMATERIAL
Carvico Colorado, Miti Freshfeel und
Pontetorto Tecnostretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG

80% Polyamid, 20% Elasthan und
67% Polyamid, 22% Polyester, 
11% Elasthan und 89% Polyester, 
11% Elasthan 

AUSSENMATERIAL Carvico Vuelta, Carvico Dolomiti

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
67% Polyamid, 22% Polyester,
11% Elasthan und 80% Polyester,
20% Elasthan 

 

OUTER MATERIAL
Carvico Colorado, Miti Freshfeel and 
Pontetorto Tecnostretch

MATERIAL COMPOSITION

80% polyamide, 20% elastane, 
67% polyamide, 22% polyester, 
11% elastane and 
89% polyester, 11% elastane 

OUTER MATERIAL Carvico Vuelta, Carvico Dolomiti

MATERIAL COMPOSITION
67% polyamide, 22% polyester,
11% elastane and 80% polyester,
20% elastane 

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Slim fit, ergonomische Passform

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Slim fit, ergonomische Passform

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Slim fit, ergonomic shape

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Slim fit, ergonomic shape

SONDERAPPLIKATIONEN
3D-Schriftzug vorne links, 3D-Logo auf dem Oberarm.

SONDERAPPLIKATIONEN
S-Logo-Sublimationsdruck am Oberarm sowie 
Schriftzug-Sublimationsdruck am linken Ärmel.

LOGOS / PRINTS
Stöckli embroidered on the chest, left side, 
S-Logo embroidered on the upper right sleeve.

LOGOS / PRINTS
S-Logo sublimated print on upper sleeve and 
sublimated logo on the left sleeve.

SPEZIELLES
Materialmix, Stehkragen mit YKK-Reissverschlussöffnung
Kontrast-Streifen-Einsatz entlang der Arme.

SPEZIELLES
Trendiger Retro-Sublimationsdruck mit Stehkragen und
YKK-Reissverschlussöffnung.

SPECIAL
Blend of materials, stand-up collar with  YKK zippered opening, 
contrasting inserts on the sleeves.

SPECIAL
Trendy retro sublimated print with stand-up collar and 
YKK zippered opening.

502149489
light blue-black

502149494
retro white

502149493
retro antra

502149486
antra-white

502149487
black-white

502149492
stone-white

502149485
red-antra

502149490
darksteel-white

502149488
white-antra

502149491
petrol-black
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* * *

502149505
black

502149506
lightsteel

502149516
red-melange

502149519
lightsteel

502149517
antra-melange

502149520
white

502149521
stone

Bequem, stylisch und der perfekte Begleiter für unterwegs. 
Dank der künstlichen Faserfüllung PrimaLoft® Cross CoreTM 
profitierst du von noch mehr Wärme, Komfort und Schutz. Die 
integrierte Kapuze und die trendigen Farben sorgen für einen 
stilsicheren Auftritt.

Comfortable and stylish – the perfect travel companion. Thanks 
to the synthetic PrimaLoft® Cross CoreTM insulation, you will en-
joy maximum warmth, comfort and weather protection. The in-
tegrated hood and trendy colors mean that wherever you go, you 
will be traveling in style.

INSULATOR HOODY INSULATOR HOODY

AUSSENMATERIAL Tessuti Frizza, Lightweight, Ribstop

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 100% Polyamid

WASSERSÄULE WR (waterresistent) wasserabweisend

FÜLLMATERIAL PrimaLoft® Cross CoreTM

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

OUTER MATERIAL Tessuti Frizza, lightweight, ribstop

MATERIAL COMPOSITION 100% polyamide

HYDROSTATIC HEAD WR (water resistent)

INSULATION PrimaLoft® Cross CoreTM

MATERIAL COMPOSITION-
INSULATION

100% polyester

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Regular fit

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Regular fit

SONDERAPPLIKATIONEN
Stöckli-Stickerei auf linker Brust, S-Logo-Stickerei hinten auf Kapuze.

LOGOS / PRINTS
Stöckli embroidered on the chest, left side, 
S-Logo embroidered on the back of the hood.

SPEZIELLES
Hoher Stehkragen mit Reissverschlussgarage und fixer Kapuze, gesteppte Kam-
mern, welche mit PrimaLoft® Cross CoreTM befüllt sind, YKK-Eingriffstaschen.

SPECIAL
High stand-up collar with zipper garage and fixed hood, quilted chambers filled 
with PrimaLoft® Cross CoreTM, YKK zippered pockets.

Dieser lässige, sportliche Kapuzenpullover bietet Genuss 
und Komfort nicht nur auf der Piste. Hiermit ist dir ein sport-
lich cooler Auftritt garantiert.

This relaxed hooded pullover offers luxurious comfort. 
Whether skiing or winding down after a day on the slopes, 
do it with a dash of style.

KAPUZENPULLOVER HOODY PULLOVER

AUSSENMATERIAL Miti Freshfeel melange und Miti Freshfeel uni* 

MATERIALZUSAMMENSETZUNG

MELANGE:
67% Polyamid, 22% Polyester, 
11% Elasthan 
UNI: 
44% Polyamid, 37% Polyester, 
19% Elasthan*

* Farben lightsteel, stone, white

OUTER MATERIAL Miti Freshfeel blend and Miti Freshfeel uni*

MATERIAL COMPOSITION

MELANGE:
67% polyamide, 22% polyester, 
11% elastane 
SOLID COLORS: 
44% polyamide, 37% polyester, 
19% elastane*

* Colors lightsteel, stone, white

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Regular fit

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Regular fit

SONDERAPPLIKATIONEN
«Stöckli The Swiss Ski»-Stickerei vorne auf der Brust,
S-Logo gestickt hinten auf Kapuze.

LOGOS / PRINTS
«Stöckli The Swiss Ski» embroidery on the chest, 
S-Logo embroidered on the back of the hood.

SPEZIELLES
Mit Kängurutasche, Kapuze verstellbar mit weissem Elast.

SPECIAL
Kangaroo pocket, hood adjustable with white elasticated drawcord.

502149518
silver-melange
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UNSER 

GLITZER-HIGHLIGHT! 

Mit diesem Kurzarm- 

T-Shirt setzen wir auf 

goldige Stöckli-Zeiten.*

591143586
black

502149586
strass black

591143585
light gray

591143584
navy

591143588
light gray

502149587
strass white

591143587
navy

Der Stöckli-Klassiker: Das Rundhals-Langarmshirt
im Uni-Look. Schlicht und sportlich zugleich.

The classic from Stöckli: the crew neck long sleeve shirt in 
single color look. Simple and sporty at the same time.

LANGARMSHIRT LONGSLEEVE SHIRT

AUSSENMATERIAL
Mischgewebe, Single Jersey (30/1), 
gekämmte Baumwolle

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 92% Baumwolle, 8% Elasthan

OUTER MATERIAL
Blended fabric, Single Jersey (30/1),
mercerised cotton

MATERIAL COMPOSITION 92% cotton, 8% elastane

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Regular fit, leicht tailliert

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Regular fit, lightly tapered waist

SONDERAPPLIKATIONEN
Stöckli-Loop-Label am Saum rechts und Glitzer-S-Logo gedruckt auf der Brust.

LOGOS / PRINTS
Stöckli Loop Label on the right seam and glitter S-Logo printed on the chest.

SPEZIELLES
Rundhalsausschnitt, besonders angenehm zu tragen, 
Doppelnähte an Saum und Ärmeln.

SPECIAL
Crew neck, really great wearer comfort, 
double-sewn seams on the base and sleeves.

Sie gehören zu den Must-have-Artikeln: unsere T-Shirts. Dezente 
Farben, fein verarbeitete Details und ein angenehmes Materi-
al sorgen dafür, dass diese Klassiker im Kleiderschrank nicht 
mehr wegzudenken sind.

Our T-shirts are absolute must-have items. Subtle colors, qua-
lity construction and details, and comfortable fabrics mean that 
no closet is complete without these classics.

T-SHIRTS STRASS/UNI T-SHIRTS STRASS/SOLID COLORS

AUSSENMATERIAL Single Jersey (30/1)

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 92% Baumwolle, 8% Elasthan

OUTER MATERIAL Single Jersey (30/1)

MATERIAL COMPOSITION 92% cotton, 8% elastane

GRÖSSE 
XS/34 – XXL/44

PASSFORM
Regular fit, leicht tailliert

SIZES 
XS/34 – XXL/44

FIT
Regular fit, lightly tapered waist

SONDERAPPLIKATIONEN
T-SHIRT UNI: S-Logo-Druck auf linker Brust, Stöckli-Loop-Label am rechten Arm. 
T-SHIRT STRASS: Stöckli-Schriftzug in goldigen Strasssteinen auf linker Brust, 
Stöckli-Loop-Label am rechten Arm.

LOGOS / PRINTS
T-SHIRT SOLID: S-Logo print on chest, left side, Stöckli Loop Label on right sleeve.
T-SHIRT STRASS: Stöckli logo in gold-colored rhinestones on the chest, left side, 
Stöckli Loop Label on right sleeve.

SPEZIELLES
Kurze Ärmel, Rundhalsausschnitt, 
Hals- und Armabschluss geschnitten und gerollt.

SPECIAL
Short sleeves, crew neck, 
collar and sleeve seams cut and rolled.

* OUR  GLITTER HIGHLIGHT!
   This short-sleeved T-Shirt shows that Stöckli has the golden touch.
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ACCESSOIRES ACCESSORIES

STRICKMÜTZE GLITZER STIRNBAND ZICKZACK

STRICKMÜTZE ZICKZACK RUNDSCHAL ZICKZACK

GLITTER KNIT HAT ZIG ZAG HEADBAND

ZIGZAG KNIT HAT ZIG ZAG TUBE

591143538 • glitter black
591143542 • white

591143539 • white

591143543 • black

591143540 • black 591143544 • white502149608 • light steel 591143545 • black

Goldig glitzerndes Highlight mit grossem Kunstfell-Pompom! 
Goldig eingearbeitete Fäden verleihen der gestrickten Mütze ih-
ren speziellen Glanz und Glamour. Sie überzeugt mit dem dezen-
ten seitlich angebrachten Kunstleder-Label sowie dem weichen 
Innenfleece-Band und ist somit das perfekte Winter-Accessoire 
für modebewusste Frauen. 

Modern, stylisch und wärmend! Das im «Zickzack-Muster» 
gestrickte Stirnband mit dem dezenten seitlich angebrachten 
Kunstleder-Label sowie dem weichen Innenfleece-Band ist per-
fekt für die kalten Wintertage.

Stilvoll mit grossem Pompom! Die im «Zickzack-Muster» 
gestrickte Mütze mit dem dezenten seitlich angebrachten 
Kunstleder-Label sowie dem weichen Innenfleece-Band ist 
perfekt für die kalten Wintertage.

Modern, stilvoll und wärmend! Der im «Zickzack-Muster» 
gestrickte Rundschal mit dem dezenten seitlich angebrach-
ten Kunstleder-Label ist perfekt für die kalten Wintertage. 
Kuschelig warm dank komplettem Fleece auf der Innenseite. 

A glittering gold highlight with a large faux fur pom-pom! 
Gold-colored threads twisted into the yarn give the hat a touch of 
glamour. The synthetic-leather label on the side and the fleece 
band on the inner face are further touches of class. The perfect 
winter accessory for fashion conscious women.

Stylish and warm! The zig-zag knit pattern of this headband, 
plus the subtle synthetic leather label on the side, and the fle-
ece band on the inner face make this a perfect accessory for 
cold winter days.

Stylish, with a large pom-pom! The zig-zag knit pattern, 
the subtle synthetic leather label on the side, and the fleece 
band on the inner face make this a perfect knit hat for cold 
winter days.

Stylish and warm! The zig-zag knit pattern of this scarf, plus 
the subtle synthetic leather label on the side, and the fleece 
band on the inner face make this a perfect companion on cold 
winter days.

AUSSENMATERIAL Gestrickt

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 50% Wolle, 50% Polyacryl

INNENFUTTER Fleece

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

100% Polyester

AUSSENMATERIAL Gestrickt

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 50% Wolle, 50% Polyacryl

INNENFUTTER Fleece

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

100% Polyester

AUSSENMATERIAL Gestrickt

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 50% Wolle, 50% Polyacryl

INNENFUTTER Fleece

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

100% Polyester

AUSSENMATERIAL Gestrickt

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 50% Wolle, 50% Polyacryl

INNENFUTTER Fleece

MATERIALZUSAMMENSETZUNG
INNENFUTTER

100% Polyester

OUTER MATERIAL Knitted

MATERIAL COMPOSITION 50% wool, 50% polyacrylic

LINING Fleece

MATERIAL COMPOSITION
LINING

100% polyester

OUTER MATERIAL Knitted

MATERIAL COMPOSITION 50% wool, 50% polyacrylic

LINING Fleece

MATERIAL COMPOSITION
LINING

100% polyester

OUTER MATERIAL Knitted

MATERIAL COMPOSITION 50% wool, 50% polyacrylic

LINING Fleece

MATERIAL COMPOSITION
LINING

100% polyester

OUTER MATERIAL Knitted

MATERIAL COMPOSITION 50% wool, 50% polyacrylic

LINING Fleece

MATERIAL COMPOSITION
LINING

100% polyester

SPEZIELLES
Goldig glitzernde Mütze mit grossem Kunstfell-Pompom, gestrickt mit weichem 
Fleece-Band an der Innenseite, seitliches, geprägtes Stöckli-Kunstleder-Label. 

GRÖSSE 
One size

PASSFORM
Regular fit

SPEZIELLES
Uni-Stirnband, gestrickt im «Zickzack-Muster» mit weichem Fleece-Band 
an der Innenseite, seitliches, geprägtes Stöckli-Kunstleder-Label. 

GRÖSSE 
One size

PASSFORM
Regular fit

SPEZIELLES
Uni-Mütze mit grossem Pompom, gestrickt im «Zickzack-Muster» mit weichem 
Fleece-Band an der Innenseite, seitliches, geprägtes Stöckli-Kunstleder-Label. 

GRÖSSE 
One size

PASSFORM
Regular fit

SPEZIELLES
Uni-Rundschal, gestrickt im «Zickzack-Muster» mit weichem Fleece 
an der Innenseite, seitliches, geprägtes Stöckli-Kunstleder-Label. 

GRÖSSE 
One size

PASSFORM
Regular fit

SPECIAL
Gold-colored glitter knit hat with large synthetic fur pom-pom. Knitted with a soft 
fleece band on the inner face, Stöckli embossed synthetic leather label.

SIZES 
One size

FIT
Regular fit

SPECIAL
Single-color headband, knitted in a zig-zag pattern with a soft fleece band on the 
inner face and a Stöckli embossed synthetic leather label on the side.

SIZES 
One size

FIT
Regular fit

SPECIAL
Single-color knit hat, knitted in a zig-zag pattern, with a soft fleece band on the 
inner face, and a Stöckli embossed synthetic leather label on the side.

SIZES 
One size

FIT
Regular fit

SPECIAL
Single-color scarf, knitted in a zig-zag pattern with a soft fleece band on the 
inner face and a Stöckli embossed synthetic leather label on the side.

SIZES 
One size

FIT
Regular fit

Wolle
Wool

Wolle
Wool

Wolle
Wool

Wolle
Wool
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SPEZIELLES
Gesteppter, kurzer Fausthandschuh, Handinnenfläche und äussere Fingerkuppe 
in weichem Ziegenleder, Handrücken in Wollmaterial, Armstulpen und Daumen- 
aussenbereich in Softshell-Material, verstellbar mit YKK-Reissverschluss, ge-
prägter Stöckli-Schriftzug auf Fingerkuppe. 

INNENHANDSCHUH 
Herausnehmbar und somit auch einzeln oder unter dem Fausthandschuh zu tra-
gen; er ist aus weichem Fleece-Material und hat einen I-Touch-Zeigefinger sowie 
ein geprägtes Stöckli-Lederband.

GRÖSSE 
XS/6, S/6.5, M/7, L/7.5, XL/8

PASSFORM
Regular fit

SPECIAL
Insulated short mitt, soft kid leather palm and fingertips, wool material in back 
of hand area, softshell material in cuffs and on the thumbs, adjustable with YKK 
zipper, embossed Stöckli logo on the finger.

INNER GLOVES 
Removable, can be worn by themselves or inside the mitts. Made of soft fleece 
material with an I-Touch index finger and a Stöckli embossed leather band.

SIZES 
XS/6, S/6.5, M/7, L/7.5, XL/8

FIT
Regular fit

FAUSTHANDSCHUHE
INKL. UNTERZIEH-FINGERHANDSCHUHE

FINGERHANDSCHUHE

MITT 
WITH INNER GLOVE

GLOVE

Neu! Die Damen-Fausthandschuhe inklusive wärmender Innen- 
Fingerhandschuhe! Modern, edel und mit absolutem Tragekom-
fort. Das nennen wir Fahrspass mit noch mehr Gefühl für den 
Skistock und Wärme bis in die Fingerspitzen. 

Neu! Die Damen-Fingerhandschuhe. Sportlich und edel zu-
gleich. Das nennen wir Fahrspass mit noch mehr Gefühl für den 
Skistock und Wärme bis in die Fingerspitzen.

New! The women’s mitt with integrated inner warming glove! 
Innovative and incredibly comfortable, they will improve your 
ski pole control by increasing your grip, with warmth right 
down to your fingertips.

New! The women’s glove: sporty with a touch of class. The glove 
will improve your ski pole control by increasing your grip, with 
warmth right down to your fingertips.

SPEZIELLES
Gesteppter, kurzer Fingerhandschuh, Handinnenfläche in weichem Ziegenleder, 
Fingerspitzen und Handgelenkband in Wollmaterial, verstellbar mit YKK-Reissver-
schluss, geprägter Stöckli-Schriftzug auf Zeigefinger.

GRÖSSE 
XS/6, S/6.5, M/7, L/7.5, XL/8

PASSFORM
Regular fit

SPECIAL
Insulated short glove, palm made of soft kid leather, fingertips and wristband in 
wool material, adjustable with YKK zipper, embossed Stöckli logo on the index fin-
ger.

SIZES 
XS/6, S/6.5, M/7, L/7.5, XL/8

FIT
Regular fit

made in

VIETNA
M

502149789
black

502149790
black

UNISEX BUFF® HEADWEAR POLAR UNISEX BUFF® HEADWEAR POLAR

591143530
white

591143531
pepper black

591143529
pepper navy

Das Polar-Buff® wird aus einem Teil Mikrofasern und einem Teil 
Polartec®-Fleece gefertigt, das ideal vor kalten Temperaturen 
schützt.

The Polar-Buff® is made partially of microfiber and partly of 
Polartec® Fleece. It is the ideal protector in colder temperatures.

AUSSENMATERIAL Mikrofaser und Polartec®, 4-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 97% Polyester, 3% Elasthan

OUTER MATERIAL Microfiber and Polartec® , 4-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION 97% polyester, 3% elastane

SPEZIELLES
Das Polar-Buff® wird aus einem Teil Mikrofaser und einem Teil Polartec®-Fleece gefer-
tigt. Der Schlauchschal verfügt über eine POLYGIENE®-Behandlung, die ein Bakterien-
wachstum und unangenehme Geruchsbildung verhindert. Zudem bietet das schnell-
trocknende Schlauchtuch einen Schutz von UPF 50+ vor schädlicher UV-Strahlung. 

GRÖSSE 
One size

PASSFORM
Regular fit

SPECIAL
The Polar-Buff® is made partially of microfiber and partly of Polartec® Fleece. It is 
the ideal protector in colder temperatures. It is treated with a POLYGIENE® finish that 
prevents bacterial growth and hinders unpleasant odors. Additionally, the quick-drying 
gaiter provides UPF 50+ protection from damaging UV rays.

SIZES 
One size

FIT
Regular fit

made in

VIETNA
M

AUSSENMATERIAL
Ziegenleder Handinnenfläche und äussere Finger-
kuppe, Wollmaterial im Handrückenbereich und 
Softshell für Armstulpen und Daumenaussenbereich

FÜLLMATERIAL PrimaLoft®

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

INNENFUTTER Innenhandschuh: Nylon-Performance-Fleece

MATERIALZUSAMMEN-
SETZUNG INNENFUTTER

100% Nylon

OUTER MATERIAL
Kid leather palm and fingertips, Wool material on the 
back of the hand, Softshell cuffs
Softshell  on the outside of the thumbs

INSULATION PrimaLoft®

MATERIAL COMPOSITION
INSULATION

100% polyester

LINING Inner glove: Nylon performance fleece

MATERIAL COMPOSITION
LINING

100% nylon

AUSSENMATERIAL
Ziegenleder Handinnenfläche, Stretch-Twill-Ma-
terial auf Handaussenfläche, Fingerspitzen und 
Handgelenkband in Wollmaterial 

FÜLLMATERIAL PrimaLoft®

FÜLLMATERIAL-
ZUSAMMENSETZUNG

100% Polyester

OUTER MATERIAL
Kid leather palm, stretch twill material on the 
outside of the hand. Fingertips and wrist band 
in wool material

INSULATION PrimaLoft®

MATERIAL COMPOSITION
INSULATION

100% polyester

Wolle
Wool

Stretch
Stretch

Echtes Leder
Genuine Leather

Wolle
Wool

Echtes Leder
Genuine Leather

Innenhandschuh
Innerglove

I-Touch
I-Touch

Mehrschichtensystem
Multilayersystem

UNISEX BUFF® HEADWEAR ORIGINAL UNISEX BUFF® HEADWEAR ORIGINAL

591143525
petrol

Das Buff® Original ist ein aus recycelten Mikrofasern her-
gestelltes Multifunktionstuch für alle Gelegenheiten. Es be-
steht aus 100% recycelten PET-Flaschen.

The ORIGINAL BUFF® is the classic multifunctional head and 
neck accessory. Made of recycled microfiber, manufactured 
from 100% recycled PET bottles.

AUSSENMATERIAL Mikrofaser, 4-Weg-Stretch

MATERIALZUSAMMENSETZUNG 95% Polyester, 5% Elasthan

OUTER MATERIAL Microfiber, 4-way-stretch

MATERIAL COMPOSITION 95% polyester, 5% elastane

SPEZIELLES
Der Schlauchschal sorgt dank dem hervorragenden Feuchtigkeitsmanagement, 
der nahtlosen Konstruktion und der uneingeschränkten Dehnbarkeit durch die 
neue 4-Weg-Stretch-Technologie für höchsten Komfort. Der Schlauchschal ver-
fügt über eine POLYGIENE®-Behandlung, die ein Bakterienwachstum und un-
angenehme Geruchsbildung verhindert. Zudem bietet das schnelltrocknende 
Schlauchtuch einen Schutz von UPF 50+ vor schädlicher UV-Strahlung.

GRÖSSE 
One size

PASSFORM
Regular fit

SPECIAL
This multifunctional neck gaiter delivers the highest levels of comfort, thanks to 
its exceptional moisture management, its seamless construction, and the almost 
limitless stretch of its 4-way-stretch material. It is treated with a POLYGIENE® fi-
nish that prevents bacterial growth and hinders unpleasant odors. Additionally, the 
quick-drying gaiter provides UPF 50+ protection from damaging UV rays.

SIZES 
One size

FIT
Regular fit

ACCESSOIRES ACCESSORIES

Ultrastretch
Ultrastretch

Recyceltes Material
Recycled material

UPF 50+
UPF 50+

Vielseitig einsetzbar
Multifunctional

Ultrastretch
Ultrastretch

Recyceltes Material
Recycled material

Weich & warm
Soft & warm

Vielseitig einsetzbar
Multifunctional
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SCHOELLER®,  C_CHANGETM & CORKSHELL™

4-Weg-Stretch
4-way-stretch

Wassersäule
hydrostatic head
10’000 mm

Atmungsaktivität
breathability
10’000 g/m2/24 h

c_changeTM, die neue Membranen-Technologie von Schoeller®, nimmt sich die Natur 
zum Vorbild. Genauer gesagt den Effekt, den man zum Beispiel bei Tannenzapfen 
beobachten kann, die sich bei unterschiedlicher Witterung öffnen und schliessen. 
Dank der wind- und wasserdichten Membrane kann zudem 25% mehr Feuchtigkeit 
von innen nach aussen entweichen. Somit sorgt die Membrane für ein optimales Kör-
perklima und hält dich auch in kalten Tagen warm.

c_changeTM, the new membrane technology from Schoeller®. More precisely, the 
effect that can be seen for example in pine cones. where there is an opening and 
closing in various weather conditions. With the wind- and water-resistant membrane 
25% more moisture can be wicked away. That allows the membrane to ensure ideal 
temperature regulation, keeping you warm on cold days.

Bei corkshell™ kommt ein FSC-zertifiziertes Korkgranulat zum Einsatz, das zum 
Beispiel bei der Produktion von Weinkorken als Abfallprodukt entsteht. Dieses Na-
turgranulat wird fein pulverisiert und mittels eines von Schoeller® patentierten 
Spezialverfahrens als Beschichtung fest mit dem Gewebe verbunden. Dadurch weist 
es eine 50% höhere Wärmedämmung auf als herkömmliche Textilien und ist zudem 
hoch atmungsaktiv.

With corkshell™, FSC-certified cork particles are used. They come for example from 
the production of wine corks as a waste product. This natural material is finely ground 
and bound solidly to the fabric as a a layer using a Schoeller®-patented process. 
That means it holds 50% more warmth than traditional textiles and is also highly 
breathable.

FSC

FSC macht den Unterschied, in der Schweiz und weltweit. FSC sichert die Nutzung 
der Wälder gemäss sozialen, ökonomischen und ökologischen Kriterien:

• Rücksicht auf Naturwälder
• Sozialversicherung für Arbeitnehmer im Wald
• Respektierung der Rechte indigener Völker
• FSC ist glaubwürdig: Die gesamte Verarbeitungskette ist zertifiziert.
• FSC ist das einzige Waldlabel, welches von grossen Umweltorganisationen wie 
 WWF, Greenpeace, Pro Natura und vom Schweizer Vogelschutz SVS 
 unterstützt wird.

FSC makes the difference in Switzerland and globally. FSC ensures the use of forests 
in compliance with social, economic and environmentally friendly criteria:

• Regard for natural forests
• Social insurance for employees in the forest
• Respect for the rights of indigenous peoples
• FSC is credible: The entire integration chain is certified
• FSC is the singular forest label that is supported by large environmental organiz-
 ations such as WWF, Greenpeace, ProNatura and from the Swiss Federation of 
 Bird Protection (Vogelschutz SVS).

CORDURA®

Das langlebige CORDURA®-Originalgewebe wurde für das Leben und die Langlebigkeit 
entwickelt und hat sich in vielen der härtesten Umgebungen der Welt bewährt. Herge-
stellt aus hochfesten luftstrahltexturierten Nylon-6.6-Filamentgarnen.

• Robust – hervorragende Abriebfestigkeit
• Stark – hervorragende Reissfestigkeit
• Wasserabweisend – fertige, beschichtete und laminierte Optionen
• 100% hochfeste Nylon-6.6-Filamentfaser

Designed for living and built to last, the original durable CORDURA® fabric has proven 
performance in many   of the world’s toughest environments.  Made with high tenacity 
air jet textured nylon 6,6   filament yarns. 

• Rugged – excellent resistance to abrasion
• Strong - excellent tear strength
• Water Repellent – finished, coated and laminate options
• 100% high tenacity nylon 6,6 filament fiber

4-Weg-Stretch
4-way-stretch

2-Weg-Stretch
2-way-stretch

Wassersäule
hydrostatic head

Atmungsaktivität
breathability

Lightweight Ribstop

— 25’000 mm 25’000 g/m2/24 h — —

— 20’000 mm 20’000 g/m2/24 h — —

— 15’000 mm 15’000 g/m2/24 h — —

— 10’000 mm 10’000 g/m2/24 h — —

— — — —

SCHOELLER®-PCMTM

Das Material Schoeller®-PCM™ zeichnet sich durch den hervorragenden Tempe-
raturausgleich aus. Durch die Mikrokapseln kann das Material auf Temperaturun-
terschiede reagieren. Das Material wird durch die Wärme flüssig und speichert die 
Wärme. Sobald es kalt wird, gibt das Material die gespeicherte Wärme ab. Auch bei 
extremen Temperaturschwankungen ist es weder zu kalt noch zu warm und die Leis-
tungsfähigkeit des Körpers bleibt erhalten. Schoeller®-PCM™ weist zudem eine hohe 
Atmungsaktivität und Feuchtigkeitsregulierung auf.

The schoeller®-PCM™ has an excellent temperature compensation. Through the 
microcapsules the material can react of temperature differences. The material gets 
through the heat liquefies and can retain the heat. As soon as it gets cold, the material 
gets the stored heat back. Even with extreme temperature fluctuations, it is neither 
too coldnor too warm and the body’s own performance capacity is retained. Further-
more schoeller®-PCM™ has a high breathability and as well as a moisture control.

VERWENDETE FUNKTIONSMATERIALIEN
USED FUNCTIONAL FABRICS

AUSSENMATERIALIEN / OUTER SHELLS

INNENMATERIALIEN / LININGS

PRIMALOFT®, GOLD & SILVER

Wärmt, ohne aufzutragen, wasserabweisend, atmungsaktiv, komprimierbar, 
leicht, unübertroffen weich.

Warmth without bulk, water resistant, breathable, packable, lightweight, superior 
softness.

PRIMALOFT® CROSS CORETM

Silica-Aerogele wurden ursprünglich von der Nasa für den Einsatz in der Luft- 
und Raumfahrt entwickelt. Es sind hochporöse Strukturen mit sehr geringer 
Dichte, die eine Wärmebarriere bilden – und so die Kälte draussen und die Wär-
me im Inneren halten können. Aerogele bestehen zu mehr als 95% aus Luft und 
gehören zu den leichtesten Feststoffen der Welt.

Silica aerogels were originally developed by NASA for use in aerospace applica-
tions. They are highly porous, very low-density structures that form a thermal bar-
rier - keeping the cold outside and the heat inside. Aerogels consist of more than 
95% air and are among the lightest solids in the world.

VALTHERM®

Valtherm®-Wattierung mit hoher Qualität, überlegenem Komfort und Pass-
form, um auch den extremsten Wetterbedingungen gerecht zu werden. Die 
Valtherm-Wattierung sorgt für eine perfekte Transpiration, einschliesslich ei-
ner Vielzahl von differenzierten Wattierungen, die dank ihrer Wabenstruktur 
das Austreten von Schweiss erleichtern und das Mikroklima des Körpers vor 
dem Einfluss der äusseren Umgebung schützen.

Valtherm® padding with high quality, superior comfort and fit, to meet even the 
most extreme weather conditions. The Valtherm padding, in fact, ensures a per-
fect transpiration, including a wide range of differentiated density waddings, which, 
thanks to their honeycomb structure, facilitate the perspiration to escape protecting 
the body’s microclimate from the influence of the external environment.

MITI, THERMAL

Die THERMAL-Technologie wurde auf vier verschiedenen Wegen entwickelt, die 
mit gebürstetem Material gestrickt wurden, mit hervorragender Abriebfestigkeit, 
hervorragender Erholung und einfacher Pflege. Die Strickkonstruktion zusam-
men mit der gebürsteten Hautseite bietet Isolationsvorteile, die für Performan-
ce-Stretch-Stoffe ungewöhnlich sind. Durch das hohe Gewicht und die Dicke kann 
diese Technologie bei fast allen Outdoor-Aktivitäten angewendet werden.

THERMAL technology is developed on four ways stretch brushed fabrics, with ama-
zing abrasion resistance, outstanding recovery and easy care. The knitting const-
ruction along with the brushed skin side gives insulation benefits uncommon for 
the performance stretch fabrics. Heavy weight and thickness allow this technology 
to be applied on almost all the outdoor activities garments.

MITI, FRESHFEEL

Alle hydrophilen Stoffe aus Polyester & Elasthan sowie Nylon & Elasthan-Zusam-
mensetzung, die durch Strickstrukturen leicht und hoch atmungsaktiv sind, verfü-
gen über die FRESHFEEL-Technologie, die einen Kühleffekt und schnelle Trock-
nungseigenschaften gewährleistet, die für Sommertraining und Leistung unter 
härtesten Bedingungen geeignet sind.

All the hydrophilic fabrics of both polyester/ea and nylon/ea composition, light 
weight and high breathable by composition and knitting structures, have the FRESH- 
FEEL technology that ensures a cooling effect and quick dry features suitable for 
summer training and performance in hottest conditions.

PONTETORTO, TECNOSTRETCH

Die Tecnostretch-Linie von Pontetorto ist die Antwort auf die Marktanforderung für 
Gewebe mit einer technischen Aussenfläche, hoher Elastizität und hoher Wärme-
dämmung. Jersey-Gewebe mit einer glatten Aussenseite, ein super technisches 
Aussehen, das gegen Abnutzung beständig ist, Stapel innen, der die Eigenschaft 
hat, die Hitze, die elastomere Faser zwischen den zwei Schichten zu halten, um 
dem Gewebe, maximalen Komfort und Tragefühl zu geben.

The Tecnostretch line from Pontetorto is the answer to the market request for fab-
rics with a technical outer surface, high elasticity, and high thermal insulation. Jer-
sey fabric with a smooth outer side, a super technical look resistant to abrasion, pile 
inside that has the characteristic to hold the heat, the elastomeric fiber between the 
two layers to give the fabric, maximum comfort and wearability.

PONTETORTO, TECNOWOOL

TECNOWOOL bietet fantastische natürliche Farbkombinationen, die nur in Wolle 
erreicht werden können. Das innere Polyester trocknet schnell, während die Wolle 
auf der äusseren Schicht den Wasserdampf absorbiert, um ihn langsam in die Luft 
verdunsten zu lassen. Die Kombination aus Flor und kardierter Wolle bietet einen 
thermischen Komfort, den kein anderes Produkt erreichen kann. Die verwendete 
kardierte Wolle wird grösstenteils recycelt und nicht mit Chlor behandelt. 

Tecnowool offers fantastic natural color combinations that can only be achieved in 
wool. The internal polyester dries rapidly, while the wool on the outer layer absorbs 
the water vapor to let it slowly evaporate into the air. The combination of the Pile and 
carded wool offers a thermal comfort that no other product can reach. The carded 
wool used is mostly recycled and is not treated with chlorine. 

CARVICO, VUELTA 

Vuelta von Carvico: ein Techno-Stoff, der einem Bürstprozess unterzogen wird, um 
seine Isoliereigenschaften durch die Schaffung eines Schutzkissens zu erhöhen. 
Seine hervorragende Atmungsaktivität und eine zusätzliche antibakterielle Be-
handlung fördern die natürliche Verdunstung von Feuchtigkeit und verhindern die 
Ausbreitung von Bakterien, die schlechten Geruch verursachen können. 

Vuelta by Carvico: a techno-fabric which undergoes a brushing process aimed at 
increasing its insulation properties through the creation of a protective cushion. Its 
excellent breathability and an additional anti-bacteria treatment boost the natural 
evaporation of moisture, preventing the spreading of bacteria which may cause bad 
smell.

CARVICO, COLORADO

Colorado von Carvico: ein Techno-Gewebe aus Micro-Polyamid mit «peached» 
-Handgefühl, das nicht nur UV-Schutz (UPF 50+) bietet, sondern sich auch wie eine 
zweite Haut an den Körper anschmiegt und jedem Handgriff sanft folgt. Es ist ideal 
für Freizeit- und Sportbekleidung.

Colorado by Carvico: a techno-fabric made of micro polyamide with a «peached» 
hand feel, which is not only UV protective ( UPF 50+ ) but also fits the body like 
a second skin, delicately following its every move. It is ideal for leisurewear and 
sportswear.

BLUESIGN®

Das bluesign® system konzentriert sich auf Ressourcen, Menschen und Umwelt. Durch 
seinen auf Input Stream Management basierenden ganzheitlichen Denkansatz redu-
ziert das bluesign® system die Auswirkungen auf Mensch und Umwelt, gewährleistet 
den verantwortungsbewussten Einsatz von Ressourcen und garantiert den höchst-
möglichen Grad an Verbraucherschutz. Strengste Kriterien und die Überprüfung der 
Implementierung des Systems vor Ort motivieren Unternehmen entlang der gesamten 
textilen Wertschöpfungskette zur Verbesserung ihrer Nachhaltigkeitsleistung.

The bluesign® system focuses on resources, people and environment. Through its holi-
stic approach based on Input Stream Management, the bluesign® system reduces the 
effect of people on the environment, guarantees the responsible use of resources, and 
ensures the highest possible The strictest criteria and the monitoring of the implemen-
tation of the system on-site motivates companies along the entire textile value-added 
chain to improve their sustainability performance.

WATTIERUNG / INSULATION

MIDLAYER-MATERIALIEN / FABRICS 
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SKICLIP RETAIL
Art. 44063215

WRT SKICLIP RUBBER
red • Art. 44063227
black • Art. 44063228

SKISACK 175 cm
SKI-BAG 175 cm
mit Rollen / with Rolls
Art. 44061922 • 175 cm

SKISACK 2-3 PAARE 
SKI-BAG 2-3 PAIRS
Art. 44060922 • 175–192 cm

SKISCHUHTASCHE / SKIBOOT-BAG
Art. 44060622

SKISCHUHRUCKSACK / SKIBOOT BACK-PACK 
Art. 44060722 • 40 l 

TROLLEY 
Art. 44061519 • 130 l

SKISCHUHRUCKSACK / 
SKIBOOT BACK-PACK 
Art. 44060122 • 70 l

SKISCHUHRUCKSACK JUNIOR / 
SKIBOOT BACK-PACK JUNIOR
Art. 44070122 • 40 l

ACCESSOIRES
EINFACH PRAKTISCH – UNSERE STÖCKLI-ACCESSOIRES

Auch auf dem Weg zur Piste bist du mit unserer Vielfalt an hochwertigen Accessoires jederzeit optimal ausgerüstet. Diese sind für 
ambitionierte Wintersportler ebenso geeignet wie für Hobbysportler und Stöckli-Fans. Vom robusten Skisack über die geräumige 
Skischuhtasche bis hin zum kompakten Reise-Trolley – hier findest du deinen treuen Begleiter für deinen Trip in den Schnee.

SIMPLY PRACTICAL – OUR STÖCKLI ACCESSORIES

Make sure you’re also optimally equipped en route to the piste with our range of quality accessories. Ideal for wintersports professio-
nals, enthusiasts, and Stöckli fans alike. From the robust ski bag and spacious ski boot bag through the compact travel trolley – here, 
you’ll find the perfect travel companion for your trip to the slopes.

WRT LINE TRAVEL LINE

SKISACK FALTBAR / 
SKI-BAG FOLDABLE
Art. 44070519 • 230 cm

SKISACK MIT ROLLEN / 
SKI-BAG WITH ROLLS
Art. 44060419 • 4 Paare/Pairs • 230 cm 
Art. 44060319 • 4 Paare/Pairs • 205 cm
Art. 44070419 • 4 Paare/Pairs • 175 cm

SKISACK / SKI-BAG
Art. 44060822 • 165 cm
Art. 44061722 • 180 cm
Art. 44061822 • 190 cm

    •     2 0 2 0 / 2 0 21    l   147  ll   14 6  l



LANYARD
Art. 9900317

JASSKARTEN / JASSCARDS
Art. 9900326 • DE 
Art. 9900325 • FR

CAP THE SWISS SKI
Art. 9900322

CAP S-LOGO
Art. 9900321

SKISTÄNDER / SKI RACK
Art. 9900329

SKISTÄNDER KLEIN / SKI RACK SMALL
Art. 9900343

ZELT / TENT
Art. 9900333 • 4,5 × 3 m

SEITENWÄNDE / SIDE WALLS
Art. 9900341

SCHÜRZE / WAXING APRON
Art. 9900324

FUSSMATTE / FLOOR MAT
Art. 9900327 • 60 × 40 cm
Art. 9900328 • 150 × 85 cm

WOLLMÜTZE / WOOLEN HAT
Art. 9900323

STICKER SCHWARZ / STICKER BLACK
Art. 9900334 • 800 × 165 mm

STICKER TRANSPARENT
Art. 9900335 • 800 × 165 mm

STICKERS BLACK
Art. 9900336 • 100 × 21 mm

Art. 9900337 • 190 × 40 mm

Art. 9900338 • 400 × 84 mm

KORDELBEUTEL / BAG
Art. 9900320

NOTIZBUCH A5 / NOTEBOOK A5
Art. 9900318

KUGELSCHREIBER / PEN
Art. 9900319

BANNER BIG
Art. 9900332 • 400 × 90 cm

OUTDOOR FLAG
Art. 9900331 • 80 × 400 cm
Art. 9900210 • holder only with earth screw
Art. 9900306 • holder only with metal plate

INDOOR FLAG
Art. 9900330 • 65 × 200 cm

MERCHANDISE
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MARCO ODERMATT

SWISS 

MADE

DEMO
DEMO

DEMO
DEMO

DEMO

DEMO

DEMO

DEMO
DEMO

Gestaltungsänderungen vorbehalten. subject to change without notice. Gestaltungsänderungen vorbehalten. subject to change without notice.

POSTER «FREERIDE»
420 × 594 mm

POSTER «SWISS MADE»
420 × 594 mm

Art. 99000263 • 2685 × 1280 mm

Art. 99000265 • 895 × 1280 mm 

POSTER «RACE»
420 × 594 mm 

Art. 99000259 • 2685 × 1280 mm

Art. 99000261 • 895 × 1280 mm

Art. 9900313 • 2685 × 1280 mm

Art. 9900312 • 895 × 1280 mm

POSTER «ALPIN»
420 × 594 mm

Art. 99000214 • 2685 × 1280 mm

Art. 99000215 • 895 × 1280 mm

SET POSTER SMALL set of all posters above 1 piece each
Art. 9900251 • 420 × 594 mm 

SET POSTER BIG set of all posters above 5 piece each
Art. 9900252 • 420 × 594 mm

KATALOG NATIONAL F
CATALOGUE NATIONAL F
Art. 99000031

KATALOG NATIONAL F
CATALOGUE NATIONAL F
Art. 99000045

KATALOG NATIONAL D
CATALOGUE NATIONAL D
Art. 99000032

KATALOG NATIONAL D
CATALOGUE NATIONAL D
Art. 99000043

KATALOG INTERNATIONAL D
CATALOGUE INTERNATIONAL D
Art. 99000033

KATALOG INTERNATIONAL D
CATALOGUE INTERNATIONAL D
Art. 99000044

KATALOG INTERNATIONAL F
CATALOGUE INTERNATIONAL F
Art. 99000034

KATALOG INTERNATIONAL F
CATALOGUE INTERNATIONAL F
Art. 99000046

KATALOG INTERNATIONAL E
CATALOGUE INTERNATIONAL E
Art. 99000037

KATALOG INTERNATIONAL E
CATALOGUE INTERNATIONAL E
Art. 99000047

KATALOG INTERNATIONAL I
CATALOGUE INTERNATIONAL I
Art. 99000038

KATALOG INTERNATIONAL I
CATALOGUE INTERNATIONAL I
Art. 99000048

POSTER «SKI COLLECTION»
Art. 9900217 • 1’189 × 841 mm

OHNE LOGO-EINDRUCK 
WITHOUT LOGO

MIT LOGO-EINDRUCK 
WITH LOGO

PRINT
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AUSTRALIA
STÖCKLI SKI (AUSTRALIA) PTY. LTD.
Fred Guyer
17 A El Torro Estate
2170 Liverpool NSW
T 0061  418285367
aguyer@ozemail.com.au

AUSTRIA
MARKUS SAILER SPORT2B GMBH
Markus Sailer
Unternehmerzentrum 13
6073 Sistrans
T +43 (0) 512 378 264
office@masa.co.at

BELGIUM
MYGEAR BV
André Vermaas
Dubbelhoflaan 10
2548 PZ Den Haag
T 0031  70 7611012
info@my-gear.nl 

CANADA
STÖCKLI USA
George Couperthwait
87 South Main Street
VT 05676 Waterbury
T 001 802 448 4500
george@stockli.co 

CHILE
COMERCIAL VALLE ALPINO S.A.  
Paolo Oppliger
Av. Nueva Las Condes 12.272 loc 101 
7590949 Las Condes / Santiago 
T 0056  2 22170147
paulo@skibike.cl 

CHINA
BEIJING MEGA TECHNOLOGY INC.
Zichao Pan
Endless, Dishang Xiaomuwu, 11 Anzhen Xili Erqu, 
Chaoyang, 100029 Beijing
T 0086 133 11126216
pan.z@mega-x.com.cn

CZECHIA
JP SPORTSERVIS
Jan Pospisil
Pospisilova 379
50003 Hradec Kralové
T 00420  602 500 633
jan.pospisil@jpsportservis.cz

DENMARK
JYSK SKILAGER APS C/O TRÆ-NORD FARVELAND
Mogens Andersen
Platinvej 4
6000 Kolding
T 0045 21729597
info@jyskskilager.dk

FINLAND
SPORTAGENTS KY
Jarmo Kurkinen
Korventie 23
41800 Korpilahti
T 00358  400 705477
jarmo.kurkinen@skis.fi

FRANCE
MOUNTAIN DISTRIBUTION
Guillaume Fournier
Chef Lieu
74540 Chainaz les Frasses
T 0033  450 521 164
mountain.distrib@wanadoo.fr

GERMANY
STÖCKLI SWISS SPORTS AG
Tim Kleinerüsskamp
Eistrasse 5a
6102 Malters
T 0049 151 57 96 12 94
t.kleineruesskamp@stoeckli.ch

GREECE
V. BALDUMIS – S PAPPOS CC
Stergios Pappos
Platia Lakka
32004 Arachova
T 0030  22670 31552
baldumis@otenet.gr 

NETHERLANDS
MYGEAR BV
André Vermaas
Dubbelhoflaan 10
2548 PZ Den Haag
T 0031  70 7611012
info@my-gear.nl

NORWAY
SPORT AGILE AS
Halvor Langslet
Postboks 33
3177 Vale
T 0047  33063360
halvor@sportagile.no

POLAND
STOSPORT
Andrzej Malysa
Mogilany, Ul. Zary 22
32-031 Mogilany
T 0048  601 486 800
sonik@stosport.pl

ROMANIA
SC SUMA SPORT SRL 
Catalin Corlateanu
Str. lunga 177
500432 Brasov
T 0040  368415631
office1@spyder.com.ro

RUSSIA
MEGLEN LLC
Alexander Timichev 
Dokikina, bld.8/2, stage 3, room 29, part 30
129226 Moscow
T 007 495 6401126
talex67@mail.ru

SERBIA
OUTDOOR SPORTS DOO
Marko Matijevic
Vojvode Bogdana 32/20
11050 Belgrade
T 00381 62 466 515
marko.matijevic@outdoorsports.rs

HUNGARY
DTS KONTROLL KFT BUDAPEST
Agnes Farkas
Koszta Jozsef u.31
1124 Budapest
T 0036 202 835 7
agnes@store13.hu

ITALY
BLUE LEADER SRL
Gustavo Sangiorgi
Via S. Giustina 12/1
36057 Arcugnano (VI)
T 0039  0444961940
info@stoeckli.it

JAPAN
VIST JAPAN CO. LTD.
Toshiko Okumura
Kanda Awajicho Bldg. 4F, 1-13-3 Kanda Awajicho, 
Chiyoda-ku,101-0063 Tokyo
T 0081  3 5295 1411
vist.jp.to-momo@poem.ocn.ne.jp

KAZAKHSTAN
IP KRASNOBORODKIN ANDREY
Andrey Krasnoborodkin
534 Seyfullin
50022 Almaty
T 007 7272 72 64 30
Limpopo-kz@mail.ru

KOREA
HIGHLAND SPORTS LTD.
Daekyun Jun
548-8, Shinhyun-ri Opo-eup, Kwang Ju-city
KR Kyeonggi-Do, Korea
T 0082  31 8022 7510
jdk86@hlsc.co.kr

LATVIA
DZA LTD.
Dzintars Lerhis
Tallinas str. 32
LV1001 Riga
T 0037  1 67313439 
dzintars@fun-box.lv

SLOVAKIA
JP SPORTSERVIS
Jan Pospisil
Pospisilova 379
50003 Hradec Kralové
T 00420  602 500 633
jan.pospisil@jpsportservis.cz

SLOVENIA
VEN SPORT D.O.O.
Andrej Perovsek
Tomacevo 30 a
1000 Ljubljana
T 00386 41 263 150
Info@ven-sport.com

SPAIN / ANDORRA
SNOW FACTORY S.L
Xavier Garriga Defoin
Crta Cornellà 140, 7ºA
8950 Esplugues, Bcn
T 0034 93 480 29 96
gonzalo@snowfactory.es

SWEDEN
COMBI SPORT
Greger Cornelius
Östermalmsgatan 132
59161 Motala
T 0046  141 202700
greger.cornelius@combisport.se

SWITZERLAND
STÖCKLI SWISS SPORTS AG
Walter Schaller
Eistrasse 5a
6102 Malters
T 0041 78 622 76 34
w.schaller@stoeckli.ch 

UKRAINE
VYSOTA LTD.
Vitaliy Skorik
Chernomorskaya str. 1
04655 Kiev
T 0038 044 417 33 86
info@vysota.com.ua

USA
STÖCKLI USA
George Couperthwait
87 South Main Street
VT 05676 Waterbury
T 001 802 448 4500
george@stockli.co

KONTAKTE
CONTACTS
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